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ÖZET 

 

DEVLET OKULLARINDA ÖĞRENĠM GÖREN ÖĞRENCĠLERĠN DĠL 

ÖĞRENME KAYGILARINA ĠLĠġKĠN DAVRANIġLARININ ĠNCELENMESĠ  

 

BEGÜM KARA 

Eğitim Yönetimi Bilim Dalı 

UĢak Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Haziran 2019 

DanıĢman: Doç. Dr. Mehmet Akif HELVACI 

 

Bu araĢtırma, devlet okullarında öğrenim gören ortaokul ve lise öğrencilerinin dil 

öğrenme kaygılarına iliĢkin davranıĢlarının incelenmesi amacıyla gerçekleĢtirilmiĢtir. 

Bu amaçla çalıĢmada, cinsiyet, yabancı dil kursuna gidip gitmeme, yerleĢim yeri, aile 

gelir durumu, okuldaki baĢarı durumu değiĢkenlerinin, yabancı dil kaygısını 

doğrudan ve dolaylı olarak ne derecede yordadıklarının belirlenmesi hedeflenmiĢtir. 

AraĢtırmanın örneklemini 2018-2019 eğitim-öğretim yılında UĢak ili merkezinde 

bulundan belirli sayıdaki ortaokul ve liselerdeki belirli sayıdaki öğrenciler 

oluĢturmaktadır. AraĢtırmanın verileri toplanırken Aydın (1999) tarafından 

geliĢtirilen Yabancı Dil Sınıf Kaygısı Ölçeğinin revizyonu kullanılmıĢtır. Veri 

toplama araçlarından elde edilen veriler bilgisayar ortamında SPSS 17.0 istatistik 

paket programı aracılığıyla değerlendirilmiĢtir. 

AraĢtırmanın sonucunda, öğrencilerin düĢük düzeyde yabancı dil öğrenme 

kaygılarına sahip oldukları saptanmıĢtır. Öğrencilerin yabancı dil baĢarı durumları ile 

yabancı dil kaygıları arasında istatistiksel açıdan negatif yönlü anlamlı iliĢkilerin 

olduğu saptanmıĢtır. Buna göre öğrencilerin yabancı dil öğrenme kaygıları azaldıkça 

yabancı dil baĢarıları artmaktadır.  

Anahtar Kelimeler: Özel Yabancı Dil Kursları, Devlet Okulları, Yabancı Dil 

Öğrenimi, Yabancı Dil Kaygısı
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ABSTRACT 

 

THE INVESTIGATION ABOUT BEHAVIOURS RELATED TO FOREIGN 

LANGUAGE ANXIETY OF THE STUDENTS ATTENDING THE STATE 

SCHOOLS 

 

Begüm KARA 

Department of Education Management 

Social Sciences Institues UĢak University, June 2019 

Advisor: Assoc. Prof. Dr. Mehmet Akif HELVACI 

 

In this study, it is aimed to predict the foreign language anxiety of secondary and 

high school students. With this purpose, it is targeted to determine to what extent 

gender, attendind ro not attending to foreign language school, locality, foreign 

language achievement predict foreign language anxiety directly and indirectly. SPSS 

17.0 statistical programming was used at data evaluation. The sample of this study 

consisted of some students who are attending to some secondary and some high 

schools in UĢak centre in the academic year of 2018-2019. Data was gathered by 

using Foregin Language Classroom Anxiety Scal‟s revision developed by Aydın 

(1999).  

At the end of the study it is found out that the students have low level of foreign 

language learning anxiety. And it is also found that there is statistically significant 

negative result between the foreign language learning anxiety and the school 

achievement of the students. Accordingly, the students‟ foreign language learning 

anxiety gets decreased as the school achievement of the students increase. 

KeyWords: Private Foreign Language Courses, State Schools, Foreign Language 

Learning, Foreign Language Anxiety  
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1. BÖLÜM: GĠRĠġ 

 Bu bölümde araĢtırmanın problemi tanımlanmıĢ, amaçları belirtilmiĢ, önemi 

vurgulanmıĢ ve temel kavramlar tanımlanmıĢtır. 

1. 1. Problem Durumu 

Harmer‟a göre (1991), günümüzde insanlar arası iletiĢim artmaktadır. Bunun 

sonucunda da ortak konuĢulan bir dile gereksinim duyulmaktadır. KiĢiler arasındaki 

iliĢkilerin güzel ve sağlıklı bir Ģekilde yürütülmesi için ortak bir dil bilmek önemli bir 

yere sahip olmuĢtur. Yabancı dil öğrenimine duyulan gereksinim, gün geçtikçe daha 

da artıĢ göstermektedir. Günümüzde en yaygın olarak kullanılan ortak yabancı dil 

Ġngilizcedir. Toplumsal iliĢkilerden baĢka kiĢilerdeki mesleki alanda ilerleme arzusu, 

toplum içinde olmanın ortaya çıkardığı gereklilikler, kiĢiden kiĢiye değiĢen özel 

ihtiyaçlar yabancı dil öğrenme nedenlerini oluĢturmaktadır (Akt. Aydın, 2016). 

Görüldüğü gibi insanlar tüm bunlar dahilinde yabancı dile gereken önemi 

göstermeye baĢlamakta ve yabancı dil öğrenmeye istekli olmaktadırlar.   

Türkiye‟de çoğu insan yabancı dil öğreniminin ne kadar önemli olduğunun 

artık farkındadır. Bunun sayesinde kendileri ve çocukları için dil öğrenimi 

konusunda gereken çabayı göstermektedirler. Aynı Ģekilde Türkiye‟de son 

zamanlarda yabancı dil öğrenmeye gereken önem verilmeye baĢlanmıĢtır. Fakat 

Türkiye‟de gramer öğretiminin dil öğretimine eĢdeğer sayıldığı bir sistem vardır.  

(Öner ve Gedikoğlu, 2007) Demircan‟ın (1988:45) araĢtırmasında da belirtildiği gibi 

öğrencilere gramer öğretmek ve bunu ölçmek kolay olduğundan dolayı öğretmenler 

arasında daha çok talep görmektedir. Horwitz (1986:560), Horwitz ve Cope‟ın 

(1986:125) araĢtırmalarının sonuçlarına göre çoğu insan yabancı dil öğrenirken 

zihinsel olarak engellendiğini hissetmektedir. Bu çalıĢmanın ortaya koyduğu diğer 

bir sonuç ise, kiĢiler fen, matematik, müzik gibi bölümlerde daha istekli ve 

motivasyonlu iken, yabancı dil alanında motivasyonunu kaybetmektedirler. Bu 

durum, sınıf ortamında dil öğrenimini çok stresli bulduklarından kaynaklanmaktadır. 

MacIntyre ve Gardner (1989:257) kiĢilerin dil öğrenim sürecine baĢlarken dil 

öğrenme kaygısı taĢımadıklarını ancak daha sonra bu süreçte karĢılaĢılan 
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olumsuzluklar nedeni ile bu kaygının kendilerinde oluĢtuğunu öne sürmektedirler 

(Akt. Öner ve Gedikoğlu, 2007). 

Acat ve Demiral (2002) yaptıkları çalıĢmalarda Ġngilizce öğrenim 

sorunlarının motivasyon eksikliğinden kaynaklı olabileceğini vurgulamaktadırlar. 

ĠĢeri‟ye (1996) göre bir dili bilmek sadece o dile hakim olmak ya da o dili 

konuĢabilmek değil aynı zamanda o dili kullanan kiĢilerle duygularımızı, 

kültürümüzü ve düĢüncelerimizi paylaĢabilmektir. Aydemir‟e göre (2007), içinde 

bulunduğumuz sistemden kaynaklı yabancı dil öğreniminde istenilen sonuçlar 

alınamamaktadır. Bağçeci‟ye göre (2004), dil öğreniminden beklenilen yarar 

sağlanamamaktadır ve öğrencilere kalıcı anlamda bir yabancı dil öğretilememesi bir 

Türkiye gerçeği durumuna gelmiĢtir. Aydın ve Zengin‟e göre (2004), yabancı dil 

eğitim sürecine devam eden kiĢilerin de sahip oldukları kiĢisel farklılıklar bu 

öğrenme sürecini etkilemektedir. Senemoğlu (2004), Schunk (2008), YeĢilyaprak 

(2011) çalıĢmalarında kiĢilerin öğrenme süreçleri üzerinde motivasyon, zeka 

düzeyleri, ve yetenek gibi unsurların da etkili olduğunu ileri sürmektedirler (Akt. 

BaĢ, 2013). 

Bu etkenler kiĢinin yabancı dil öğrenimine olumlu ya da olumsuz etkiler 

oluĢturabilmektedir. KiĢinin dil öğreniminde bu etmenlerin etkisi olduğu kadar kendi 

sahip olduğu kaygı düzeyinin de etkisi büyük olmaktadır. KiĢinin dil öğrenme 

sürecinde, yüksek kaygı düzeyine sahip olması kadar düĢük kaygı düzeyine sahip 

olması da bu süreci etkilemektedir (BaĢ, 2013). Horwitz, Horwitz ve Cope (1986), 

yabancı dil öğrenme kaygısının birçok Ģekilde ortaya çıkabildiğini düĢünmektedirler. 

Örneğin, mükemmel Ģekilde hatasız konuĢmaya çalıĢmak, hata yapmaktan korkmak 

gibi etmenler yabancı dil kaygısı içerisinde görülebilmektedir. MacIntyre ve Gardner 

(1994); Horwitz, Horwitz ve Cope (1986), yabancı dilde birçok etkenin kiĢilerde 

kaygıya neden olabileceğini fakat dinleme ve konuĢma gibi becerilerin kullanılması 

dil öğrenen kiĢilerde daha yüksek düzeyde kaygı görülmesine neden olabileceğini 

öne sürmektedirler. Ellis ve Rathbone (1987) olumsuz öğretmen davranıĢları gibi 

etmenlerin, Young (1990) ve Price (1991) dil derslerinin zorluğunun, Gardner ve 

diğerleri (1976) yaĢ faktörünün, yabancı dil öğrenme sürecinde kaygıya yol 

açabileceğini vurgulamaktadırlar. Price (1991), bunların sonucunda kiĢide kaygı 

düzeyi yükseldikçe, derslerde konuĢmaktan çekinme, hata yapmaktan kaçınma, 
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arkadaĢlarıyla iletiĢim kuramama, kendisinin gülünç duruma düĢmesinden korkma 

gibi durumların arttığı görülmektedir (Akt. BaĢ, 2013). 

Bireylerin konuĢma ve dinlemeleri anında anlama ve yazma gibi istekleri 

onlarda yüksek kaygıya neden olmakta ve bu durum da dil öğrenme süreçlerinde 

onlarda olumsuz etki yaratmaktadır. Bu konuda, yabancı dil öğrenme sürecinde 

kiĢilerin/öğrencilerin yabancı dil kaygı düzeylerinin ölçülerek anlaĢılmasının 

beraberinde kaygıdan uzak ve daha etkili bir dil öğrenme sürecini de getireceğine 

inanılmaktadır (BaĢ, 2013). 

             Bu bilgiler çerçevesinde araĢtırmanın problem cümlesi Ģöyle belirlenmiĢtir: 

“Devlet Okullarında öğrenim gören öğrencilerin dil öğrenme kaygılarına iliĢkin 

davranıĢlarının incelenmesi.” 

1.2. AraĢtırmanın Amacı 

          Bu araĢtırmanın amacı, UĢak ilinde devlet okullarında öğrenim gören 

öğrencilerin dil öğrenme kaygılarına iliĢkin davranıĢlarının incelenmesidir. 

 1.3. Alt Problemler 

Yukarıdaki araĢtırmanın genel amaçları doğrultusunda aĢağıdaki alt 

problemlere cevap aranmıĢtır: 

1.Ortaokul, lise ve yabancı dil kurslarında öğrenim gören öğrencilerin yabancı 

dil öğrenme kaygıları ne düzeydedir? 

2.Ortaokul, lise ve yabancı dil kurslarında öğrenim gören öğrencilerin yabancı 

dil öğrenme kaygıları cinsiyet değiĢkenine göre anlamlı bir farklılık göstermekte 

midir? 

3.Ortaokul, lise ve yabancı dil kurslarında öğrenim gören öğrencilerin yabancı 

dil öğrenme kaygıları yabancı dil kursuna gidip gitmeme değiĢkenine göre anlamlı 

bir farklılık göstermekte midir? 

4.Ortaokul, lise ve yabancı dil kurslarında öğrenim gören öğrencilerin yabancı 

dil öğrenme kaygıları yerleĢim yeri değiĢkenine göre anlamlı bir farklılık 

göstermekte midir? 
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5.Ortaokul, lise ve yabancı dil kurslarında öğrenim gören öğrencilerin yabancı 

dil öğrenme kaygıları aile gelir durumları değiĢkenine göre anlamlı bir farklılık 

göstermekte midir? 

6.Ortaokul, lise ve yabancı dil kurslarında öğrenim gören öğrencilerin yabancı 

dil öğrenme kaygıları okuldaki baĢarı durumları değiĢkenine göre anlamlı bir 

farklılık göstermekte midir? 

7.Ortaokul, lise ve yabancı dil kurslarında öğrenim gören öğrencilerin yabancı 

dil öğrenme kaygıları sınıf değiĢkenine göre anlamlı bir farklılık göstermekte midir? 

 

1.4. AraĢtırmanın Önemi 

AraĢtırmanın amacı öğrencilerdeki yabancı dil öğrenme kaygılarının sınıf, 

cinsiyet, okuldaki baĢarı durumları, aile gelir durumları, okulun bulunduğu yerleĢim 

yeri ve yabancı dil kursuna gidip gitmeme gibi durumlarda herhangi bir değiĢiklik 

gösterip göstermediğini UĢak ili örneğinde ortaya koymaktır. Ayrıca devlet 

okullarına devam eden öğrenciler ile yabancı dil kursuna devam eden öğrenciler 

arasında anlamlı bir fark olup olmadığı da incelenmiĢtir. Dil öğrenimi hususunda 

yabancı dil öğrenme kaygısı günümüzde en çok karĢılaĢtığımız bir sorun olmaktadır. 

Bu bağlamda bu çalıĢmanın Türk Milli Eğitimine katkı sağlayacağı düĢünülmektedir. 

Ayrıca, yabancı dil öğrenme kaygısı durumlarında öğrencilerin yaĢadıkları 

kaygıları tanımlamada kullanılan stratejiler, problemlerin belirlenmesi ve 

çözümlenmesinde önemli etkiye sahiptirler. Bu amaçla, öğrencilerden edinilen 

veriler öğretmenlerin sınıf ortamındaki duyuĢsal boyuttaki farkındalıklarını 

arttıracaktır. Bununla birlikte, hem öğretmenlerin hem de öğrencilerin duyuĢsal ve 

biliĢsel ihtiyaçlarına cevap verecek çözümleri de beraberinde getirecektir.  

1.5. Sınırlılıklar 

AraĢtırma UĢak ili sınırları içerisinde bulunan Milli Eğitim Bakanlığı‟na bağlı 

belirli sayıda Özel Yabancı Dil Öğrenim Kurumları ve belirli sayıda Devlet 

Okullarında öğrenim gören belirli sayıda öğrencilere uygulanmıĢtır. 
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1.6. Varsayımlar 

1. Öğretmenlerin ölçekte yer alan sorulara içtenlikle yanıt verdiği 

varsayılmaktadır. 

2. AraĢtırmada kullanılan ölçeklerden elde edilecek verilerin araĢtırma 

probleminin çözümü için yeterli olduğu varsayılmaktadır. 
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2. BÖLÜM: KAVRAMSAL ÇERÇEVE 

Bu bölümde, çalıĢmaya teorik temel oluĢturacak olan yabancı dil öğrenimi ve 

yabancı dil kaygısı ile ilgili bilgilere yer verilmiĢtir. 

2.1. Yabancı Dil Öğrenimi 

Yabancı dil öğrenimi ve öğretiminin gerekliliği, Türkiye‟de herkes tarafından 

kabul edilmiĢtir. Toplumumuzdaki yabancı dil öğrenme sorunu, insanlar için yabancı 

dilin ne kadar gerekli olduğu değil, nasıl daha etkili öğrenebileceğimizdir (AliĢ, 

2008). 

 Mori‟ye göre (1999), öğrencilerdeki dil öğrenme stratejileri ve yolları 

arasında önemli farklılıklar bulunmaktadır. Yabancı dil öğrenme sürecinde bu 

bireysel farklılıklar mutlaka incelenmeli ve dikkate alınmalıdır. Breen‟e göre (2001), 

sınıf ortamında öğrencilerin kendilerine duyduğu inanç, onların dil öğrenme 

baĢarılarını arttırmaktadır. BaĢarılarına katkı sağlamaktadır (Akt. Kaçar ve Zengin, 

2009). 

Farklı kültürlerin aralarındaki bilgi paylaĢımı ve iletiĢim ancak dil sayesinde 

olmaktadır. KiĢi, kendi kültürünü anadili sayesinde edinirken, farklı toplumların 

kültürlerini de o toplumun dili sayesinde öğrenir. KiĢi sahip olduğu ana dili dıĢındaki 

diğer dillere de hakim olabilmesi için yapılan tüm çalıĢmalar, yabancı dil öğrenimi 

ve öğretimi içinde yer almaktadır (ġahin, 2009).  

Troike (1989), dil öğrenmenin çocuklarda bir kültürlenme süreci olduğunu 

öne sürmektedir (Akt. Er, 2006). 

Ġlter ve Er (2007: 21-22), yabancı dil öğrenimine erken yaĢlarda baĢlanılması 

gerektiğini savunmaktadırlar. Çocuk anadilini öğrendiği süre içinde aynı zamanda 

yabancı dil de öğrenirse, bu süreçte çocuğun edindiği edinimler kendi anadili için de 

yararlı olacaktır (Akt. Arslan ve Akbarov, 2010). 

Mirici (2001), bireylerdeki anadil dıĢındaki dil öğrenimlerinin erken yaĢlarda 

daha etkili olduğunu belirtmektedir. Yabancı dil öğreniminin hangi yaĢ grubuna nasıl 

öğretileceği konusu halen tartıĢılmaktadır. Brustal (1974), çocukların yabancı dili 

daha kolay öğrendiklerini belirtmektedir. Çünkü çocuklar, dil öğrenimine 
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baĢladıklarında herhangi bir olumsuz düĢünce ile baĢlamazlar. Littlewood (1988), 

çocukluk döneminde beynin öğrenmeye daha açık olduğunu ve bu sayede daha kolay 

öğrendiğini, fakat bu durumun ergenlikle bittiğini ve bireylerin doğal öğrenme 

yeteneklerini kaybettiğini savunmuĢtur. YaĢ ve beyin de dil öğrenmede önemli 

etkilere sahiptir. Beck (1997), ikinci dil öğrenme sürecinde çocukların beyninin 

yetiĢkinlere göre daha özel bir kapasiteye sahip olduğunu vurgulamaktadır. Beck 

(1997) gerçekleĢtirdiği bir araĢtırmada, iki dil bilen kiĢilerin beyin haritalarını 

incelemiĢ ve bu haritalarda ikinci dil öğrenimi konusunda yaĢa göre önemli 

farklılıklar bulmuĢtur. Bunun sonucunda çocuklar öğrendikleri ikinci dili, 

beyinlerinde birinci dili sakladıkları yerde, fakat yetiĢkinler öğrendikleri ikinci dili 

birinci dillerinden farklı yerlerde saklamaktadırlar (Akt. Er, 2011). 

Sezgin (1994) ve Mirici (2001)‟ye göre, çocuklar için oluĢturulan yabancı dil 

öğrenimi programlarında, aĢağıdaki etmenler dikkate alınmalıdır: 

 Yabancı dil öğrenimi süresince çocuklara dil öğreniminde değiĢik 

eğitici yollar denenmelidir. 

 Çocuklardaki yabancı dil öğrenimi, yaĢlarına uygun bir Ģekilde 

seçilmiĢ olan materyaller aracılığı ile olmalıdır. 

 Çocuklara yabancı dil öğretirken, güncel eğitim programı ve 

materyalleri uygulanmalıdır. 

 Çocuklara uygulanacak olan dil eğitim programları, onların 

gereksinimlerini karĢılayacak Ģekilde onlara uygun hale getirilmelidir. 

 Dil öğrenme-öğretme sürecinde, sınıflarda değiĢik materyaller 

kullanılarak öğrenme sürecine katkı sağlanmalıdır.  

 Uygulanan yabancı dil öğretimi, çocukları geliĢtirici, onların 

düzeylerini bir üst dereceye çıkarıcı nitelikte olmalıdır. 

 Uygulanan yabancı dil eğitimi, çocukların ilgi alanlarına ve yaĢlarına 

uygun düzeyde seçilen materyaller yardımı ile olmalıdır. 

 Yabancı dil öğrenimi çocuklar tarafından itici görülmemeli, aksine 

çocuklar dil öğrenme sürecine hobi olarak bakmalıdırlar (Akt. Er, 

2011) 
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2.2. Yabancı Dil Öğrenme BaĢarısı 

Ġlter‟e göre (2002), yabancı dil öğrenen birey, kendi hedeflerinin bilincine 

varmalı ve öğrenmenin içsel etkisini anlayıp öğrenme basamaklarını tırmanmaya 

baĢlamalıdır. Öğrenme eylemi, etkileĢim gerektiren bir süreçtir. Bilgi ise, 

oluĢturulması gereken aktarılamayan bir olgudur (Akt. Er, 2011). 

Bruner‟e göre (1990), öğrenme sürecinde çocuklar, yeni bilgileri eski 

bilgilerinin üzerine koyarlar. Çocuklardaki dil öğrenimi etkileĢimsel bir süreçtir. 

Çocuklar, bu süreçte, bağlamlar içinde yer alan bilgileri verimli bir Ģekilde 

kullanmaya baĢlarlar. Bu durum onlardaki dil becerisine katkı sağlar. Çocuklar ne 

öğrendiklerinin farkına varırsa, bu durum onları baĢarıya götürür. Can‟a göre (2004), 

yabancı dil öğrenme sürecine yardımcı olabilecek etmenlerden birisi de öğrendiğimiz 

dilin kültürünü bilmektir. Yabancı dil öğrenirken, öğrendiğimiz dilin kültürüne olan 

uzaklığı teknoloji sayesinde ortadan kaldırabiliriz. Bu konuda internet ve televizyon, 

kiĢilere yardımcı olmaktadır. Ġnternet ortamında gerçek dilin kullanıldığı konuĢma 

odalarına girerek öğrenilen dili pratik yapma olanağı elde edilir. Ġnternette çok fazla 

sayıda görsel içerik ve sesli materyal bulunmaktadır. Sınıflarda bunlar kullanılarak 

öğrenilen dilin kültürü hakkında öğrencilere bilgi verilebilmektedir. Williams ve 

Burden‟a göre (1997), dil öğrenimi sürecinde diğer kültürlere ait gerçek filmler ve 

metinler aracılığıyla çocuklara bilgiler aktarılması, çocuklarda kültürlerarası 

farkındalığın geliĢmesini sağlamaktadır. Çocuklar yabancı dilin kültürüyle daha 

yakından bir iliĢki kurarsa, dil öğrenimi sürecinde daha yüksek bir bilince ulaĢmıĢ 

olacaktır. Ġlter‟e göre (2002), çocuklar sınıflarda dil öğrenirken etkin bir rol 

almalılar,  tek bir bakıĢ açısı yerine farklı bakıĢ açıları geliĢtirerek çocukların daha 

fazla bilgi üretmeleri sağlanmalıdır (Akt. Er, 2011). 

Çocuklar yabancı dili bireysel olarak değil, iletiĢim kurarak diyaloglar halinde 

daha kolay öğrenmektedirler. Öğrenilen konu üzerinde pratik yapmak, hem çocuğun 

hem de diğerlerinin düĢüncelerini tanımada bizlere yardımcı olacaktır (Er, 2011). 
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2.3. Yabancı Dil Öğrenme BaĢarısını Etkileyen Faktörler 

YaĢ, kendine güven, öğretmenlerin tutumu ve motivasyon, yabancı dil öğrenme 

baĢarısını etkileyen faktörler arasında gelmektedir.  

YaĢ: Çekiç (2002), yaĢ faktörünün dil öğrenmede önemli bir etmen olduğunu 

belirtmektedir. YetiĢkinlerde dil öğrenme, çocuklara göre daha zor olmaktadır. 

YetiĢkinler artık doğal öğrenme kapasitelerinden yararlanamamaktadırlar. Çocuklar 

ve gençler tarafından kelime bilgisi ve dilbilgisi, yetiĢkinlere göre daha iyi 

öğrenilmektedir. Hoff-Ginsberg (1997) ve Koç vd. (2001)‟a göre,  yaĢla birlikte 

bireylerdeki yabancı dil öğrenme yeteneği azalmakta ve dil öğrenimi zorlaĢmaktadır 

(Akt. Er, 2011). 

 Kendine Güven: Ergür‟e göre (2002), dil öğrenme sürecinde bireylerin 

karĢısına bilinmedik durumlar çıkabilir. Bu durum onlarda endiĢe yaratarak dil 

öğrenme sürecini onlar için zorlaĢtırabilir. Karail‟e göre (2001), bireyin sahip olduğu 

kendine güven durumu, dil öğrenme sürecinde ona yardımcı olacaktır. Bireyin 

kendine olan güveni, bu süreçte, bunu amacına göre yapan onu baĢarıya taĢıyacak 

öğretmeni tarafından sağlanabilir (Akt. Er, 2011). 

Öğretmen: Can‟a göre (2004), çocuklar yabancı dil öğrenirken sadece sınıf 

ortamıyla sınırlı kalmamalıdırlar. Ders dıĢı günlük yaĢamdan örneklerle dil 

öğrenimlerini desteklemelidirler. Ders dıĢı etkinliklerde bulunmalı, sonra bunları 

derste arkadaĢlarıyla tartıĢmalıdırlar. Yabancı dil öğrenmeleri, olabildiğinde gerçek 

gerçek olaylar içinde olmalıdır. Çocuklar dil öğrenirken, sınıf ortamında sorular 

sormaya, görüĢlerini paylaĢmaya, fikirlerini arkadaĢlarıyla tartıĢabilmeye 

yönlendirilmelidirler. Çocuklar, bilgi kaynaklarına ulaĢmayı, araĢtırmayı 

öğrenmelidirler (Akt. Er, 2011). 

Williams ve Burden (1997), sınıf içinde, dil öğrenen öğrencinin baĢarısını 

doğrudan etkileyen öğretmenin özelliklerini Ģu Ģekilde sıralamıĢlardır (Akt. Er, 

2011): 

 Anlatımı açık olmalıdır. 

 Gönüllü olmalıdır. 
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 Ders iĢlerken çeĢitli etkinliklerde bulunmalıdır. 

 Sınıf içerisinde baĢarıyı ön planda tutmalıdır. 

 Çocukların görüĢlerine önem vermeli ve destek göstermelidir. 

 EleĢtiride çok bulunmamalıdır. 

 Dersin baĢlangıcından sonuna kadar öğrencilere yol gösterici 

yorumlarda bulunmalıdır. 

 Öğrencinin yanıt verme aĢamasında ona yol gösterici olmalıdır. 

 Sınıfta eğlenceli ve rahat bir öğrenme ortamı yaratmalıdır. 

 Sınıfta düzeni sağlamalıdır. 

 Dersi özendirici ve ilginç bir Ģekilde anlatmalıdır. 

 Çocukların etkinliği anlamaları için olanaklar yaratmalıdır. 

 Çocukların neyi yapabileceklerini; neyi baĢarabileceklerini onlara 

açıkça anlatmalıdır. 

 Çocuklardan istenileni tartıĢmalıdır. 

 Çocuklara, öğrenme sürecinde güçlük çektiklerinde yardımcı olmalıdır. 

 Çocukların motivasyonunu arttırmalı ve kendileriyle ilgili beklentilerini 

yükseltmelidir. 

 Çocuklar ile olgun ve kiĢisel iliĢkiler geliĢtirmelidir. 

 Bireysel yeteneklerine ve bilgilerine destek olmalıdır. 

Tutum ve Motivasyon: Stipek (1988) ve Niederhauser (1997), motivasyonun 

kiĢilerdeki öğrenme durumuyla doğrudan bağlantılı olduğunu savunmaktadırlar. 

Çünkü öğrenme süreci, beraberinde bilinçli bir çabayı gerektirmektedir (Akt. Acat ve 

Demiral, 2002). Karail‟e göre (2001), tutum, bireyin yabancı dil öğrenme sürecinde o 

dilin kültürüne ve o dili konuĢanlara karĢı sahip olduğu inançlardır. Öğrenilen dilin 
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kültürüne karĢı bir ilgi duyuluyorsa, o dili öğrenmek kolaylaĢacaktır. Bu sayede 

bireyin motivasyonu artacaktır. Motivasyon, insanların bir durum karĢısındaki 

isteğinin ortaya çıkarılmasına yarayan bir değerdir. Ergür‟e göre (2002), öğrenilen 

dil için duyulan istek ve arzu, yabancı dil öğrenme sürecindeki motivasyonu 

betimlemektedir. Yabancı dil öğrenme baĢarısının motivasyon ile güçlü bir iliĢkisi 

vardır. Özellikle motivasyon çocuklarda daha yüksektir, çocuklar öğrendiklerini 

gösterme konusunda çok isteklidirler. Motivasyonsuzluk ise dil öğrenme sürecinde 

baĢarısızlığı getirmektedir (Akt. Er, 2011). Aynı Ģekilde Gardner ve Lambert (1972) 

ise, motivasyon ve baĢarının birbiri ile bağlantılı olduğunu farklı ülkelerdeki 

yaptıkları araĢtırmalar ile ortaya koymuĢlardır (Akt. Tuncer ve Akmençe, 2018). 

2.4. Kaygının Tanımı 

MacIntyre ve Gregersen‟e göre (2012), kaygı durumu, anadili olmayan bir 

dili öğrenmeye çalıĢan kiĢinin bu öğrenme süreci boyunca yaĢadığı korku ve endiĢe 

hisleridir (Akt. Tuncer ve Temur, 2017). TaĢ‟a göre (2006) kaygı bireyin bir uyaranla 

karĢılaĢması durumda kendi içinde yaĢadığı duygusal değiĢimlerdir. MacIntyre 

(1994), yabancı dile karĢı oluĢan kaygının, belirli bir duruma karĢı olarak belirli bir 

zaman içinde ortaya çıktığını söylemektedir (Akt. Hamamcı, 2015). Kaygı, yabancı 

dil öğretiminde karĢımıza çok fazla çıkan bir durumdur. Fakat yabancı dil 

öğretiminde karĢılaĢılan kaygının nedenleri için henüz bir sonuca varılamamıĢtır 

(Aydın, 2017). MacIntyre ve Gardner (1994), öğrencilerin yaĢadığı yabancı dil 

kaygısının, dil öğretimi süresince öğrencilerin yaĢamıĢ olduğu tedirginlik ve 

huzursuzluk durumu olduğunu belirtmektedirler. Aydın‟a göre (2008), kaygı durumu 

yabancı dil öğretiminde öğrencinin baĢarısını olumsuz yönde etkileyen bir etmen 

olarak ele alınabilir. Kitano (2001), bu konudaki diğer bir unsurun öğrencilerin sahip 

olduğu yargıların olduğunu ve bu yargıların da yabancı dil öğrenme sürecini negatif 

yönde etkilediğini ileri sürmektedir (Akt. Aydın, 2017). Bütün bu etmenlere 

bakıldığında yabancı dil öğrenme baĢarısını arttırabilmemiz için tüm bu kaygıların 

nedenleri araĢtırılmalı ve kaygıya yol açan durumları olabildiğince azaltmaya 

çalıĢılmalıdır.  

Yabancı dil öğrenme sürecinde, kiĢilerin sahip olduğu bazı kiĢilik özellikleri 

de onlardaki kaygıyı arttırabilmektedir. Örneğin bir insan mükemmeliyetçi bir yapıda 

ise dil öğrenme sürecinde yaĢadığı herhangi bir baĢarısızlık durumunda kaygı düzeyi 
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yükselmektedir (Ergür, 2004). 

Wei (2007), yabancı dil öğrenimi sürecinde öğrencilerin, sınıf 

etkinliklerinden kaçınma, sınıf ortamında yanıt vermekten korkma, bu süreçteki 

zorluklardan kaçınma gibi kaygılar yaĢadıklarını ileri sürmektedir (Kurt ve Kurt, 

2018). Horwitz, Horwitz ve Cope (1986), yabancı dil kaygısının, dil öğrenme 

sürecinde kiĢiler üzerinde farklı Ģekillerde ortaya çıktığını düĢünmektedirler. 

Kimilerinde bu durum hata yapmaktan korkmak olarak, kimilerinde ise mükemmel 

Ģekilde konuĢmaya çalıĢmak olarak kendini göstermektedir. MacIntyre ve Gardner 

(1994), Horwitz, Horwitz ve Cope (1986), kiĢilerin dil öğrenme sürecindeki en 

yüksek kaygı yaĢadıkları durumun konuĢma ve dinleme anları olduğunu ileri 

sürmektedirler. Young (1990) ve Price (1991), dil derslerinde yaĢanan zorlukların, 

Gardner ve diğerleri (1976), yaĢ durumunun da kaygı etkili olduğunu 

belirtmektedirler (Akt.BaĢ, 2013). 

Dil öğrenen bireylerde görülen, konuĢulanları anında anlayabilme ve anında 

yazabilme istekleri, onlarda yüksek kaygıya neden olmakta ve dolayısıyla bu durum 

da dil öğrenme baĢarılarını olumsuz etkilemektedir. Yabancı dil öğrenimi sürecinde 

bireylerin yaĢadığı kaygı düzeylerini bilmek onları bu kaygılardan uzak tutmak, onlar 

için öğrenme sürecini kolaylaĢtıracaktır (Akt. BaĢ, 2013). 

Cüceloğlu‟na gore (2000), kaygı durumu ile korku durumu birbiri ile 

karıĢtırılmaktadır. Korku, belirli bir olay ya da durum karĢısında kiĢinin yaĢadığı 

heyecansal bir olgudur. Kaygı ise belli olmayan olay ya da durumlara karĢı bireyin 

gösterdiği heyecansal tepkidir. Korku, dıĢarıdan gelmektedir. KiĢi korkunun nereden 

geldiğini bilir ve ona gore tedbir alır, korku yaratan durum ortadan kalkınca kiĢi 

rahatlar, korkusu geçer. Fakat kaygı daha uzun süren genel bir durumdur (Akt. Kurt, 

2016). Yukarda da görüldüğü gibi korku daha çok dıĢtan kaynaklı, daha belirli bir 

durum iken, kaygı daha belirsiz ve kiĢinin kendi içinde meydana gelen bir olgudur. 

2.5. Kaygının Türleri 

KiĢilerdeki kaygı durumu, Spielberger tarafından iki grupta ele alınmıĢtır. 

Bunlar, sürekli kaygı ve durumluk kaygıdır. 
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a. Sürekli Kaygı: Ellis‟e göre (1994), sürekli kaygı yaĢayan kiĢiler, kendi 

karakterlerinin bir sonucu olarak bu kaygıyı sürekli yaĢama durumundadırlar. Philips 

(1992) ise bu kaygı durumunu, hemen hemen her olaya ya da her duruma karĢı 

gösterilen bir sürekli kaygı olarak görmektedir. Goldberg (1993), kiĢilerin sürekli 

kaygı yaĢamasının, onlarda duygusal anlamda kararsızlığa neden olduğunu ve 

onlardaki sinirlilik durumlarını yükselttiğini belirtmektedir. Bu durumda da kiĢiler 

kendilerini doğal olarak kaygılı hissetmektedirler. MacIntyre ve Gardner (1991), 

sürekli kaygının kiĢilerde bazı bozukluklara yol açabileceğini savunmaktadırlar. 

KiĢilerin hafızasına zarar vermekte ve kiĢilerde olaylardan kaçınma durumlarına 

neden olmaktadır. Sürekli kaygı düzeyi yüksek olan kiĢiler arasında huzursuzluk, 

içinde olduğu durumdan hoĢnut olamama, karamsarlık gibi özellikler yer almaktadır 

(Akt. Aydın, 2016). Yukarıdaki bilgiler göz önüne alındığında, sürekli kaygı kiĢinin 

içinden gelmekte, çevredeki herhangi bir olay ya da tehlikeden kaynaklanmamakta 

ve herhangi bir olaya bağlı olmamaktadır. Bu durumda sürekli kaygı yaĢayan 

kiĢilerin herhangi bir zaman diliminde herhangi bir konuda kaygı yaĢamaları olasıdır. 

 

b. Durumluk Kaygı: Young (1991), bireyin yaĢamıĢ olduğu kaygının, belirli 

bir durum ve koĢulda ortaya çıktığını ve kalıcı bir yapıya sahip olmağını 

savunmaktadır. Spielberger‟e göre (1972), kiĢinin yaĢadığı stresin yoğunluğuna bağlı 

olarak hissetmiĢ olduğu kaygının süresinde azalmalar ya da artmalar 

görülebilmektedir. Bekleyen‟e göre (2004), durumluk kaygı bireyin belirli bir 

zamanda belirli bir duruma karĢı vermiĢ olduğu tepkidir. Riasati‟e göre (2011), 

durumluk kaygı, bireyin olayı yaĢadığı o anda bazı dıĢ etmenlere karĢı göstermiĢ 

olduğu endiĢe ve stres halidir (Akt. Aydın, 2016). Durumluk kaygının sürekli 

kaygıdan farkı ise, durumluk kaygı belirli olaylar karĢısında o anda ortaya çıkan 

kaygı durumudur. KiĢilerde tehdit edici bir durumla karĢılaĢtıklarında bu kaygı türü 

ortaya çıkmaktadır ve diğer insanlar bu kaygının neden ortaya çıktığını görebilmekte 

ve anlayabilmektedirler. Sürekli kaygı ise kiĢinin içinden gelen ve devamlı olan bir 

kaygı türüdür. KiĢiler bu kaygının neden kaynaklandığını o an göremez ve bilemez. 

(Aydın, 2016) 
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c. Duruma Özgü Kaygı: MacIntyre (1999: 28-30) yukarıda sayılmıĢ olan 

kaygı türlerini yeterli bulmamıĢ ve “duruma özgü” kaygıya da değinmiĢtir. Her olay 

kendine özgüdür ve her olayın kendine özgü bir özelliği vardır. Bir kiĢi bir durum 

içinde kaygı gösterebiliyorken, baĢka bir durum karĢısında kaygı göstermeyebilir. 

Normal koĢullarda kaygı hissetmeyen bir kiĢi, belli bir olay ya da durum karĢısında 

bir anda yüksek kaygı duyabilir. MacIntyre (1999) kiĢilerdeki sınav kaygılarını, 

sahne korkularını ve yabancı dil kaygılarını bu duruma özgü kaygı içerisinde 

görmektedir. Sınıflarında oldukça ön planda olan, zeki ve çalıĢkan öğrencilerin bazen 

sınıflarında yüksek düzeyde kaygı hissedebileceklerini ve bu kaygı türünün, diğer 

türler ile pek iliĢki içinde olmayan “yabancı dil kaygısı” olduğunu savunmaktadır 

(Akt. Aydın, 2016) 

AĢağıda Brown (2000) tarafından savunulan engelleyici ve kolaylaĢtırıcı kaygı 

türleri hakkında bilgiler yer almaktadır (Akt. Aydın, 2016). 

 

d. KolaylaĢtırıcı Kaygı: Brown (2000), kolaylaĢtırıcı kaygının kiĢiler için 

olumlu olduğunu düĢünmektedir. KiĢiye baĢarısı için gerekli olan heyecanı ve 

motivasyonu sağlamaktadır. MacIntyre ve Gardner (1991) da kolaylaĢtırıcı kaygıyı 

öğrencilerde bir baĢarı unsuru olarak görmektedirler. Öğrenciler için özendirici bir 

etmen olmaktadır. Diğer bir yandan Horwitz (1986) ise bu kaygı türünün yabancı dil 

öğrenen bireylerde olumlu sonuçlar yaratmayacağını vurgulamaktadır. Çünkü bu 

kaygı türü, kiĢilerin sadece basit düzeydeki öğrenmelerine yardımcı olmaktadır.  

Benzer Ģekilde Krashen (1985) de aynı nedenden dolayı bu kaygı türünün, dil 

öğrenen bireylerde olumlu sonuç göstermediğini vurgulamaktadır (Akt. Aydın, 

2016). 

e. Engelleyici Kaygı: Scovel (1991), bu kaygı türünün kolaylaĢtırıcı kaygı 

türünden farlı olarak kiĢinin öğrenmesini engellediğini düĢünmektedir. Bu kaygı 

türü, kiĢide yeni öğrenme durumlarında kaçınma davranıĢını ortaya çıkarır. Oxford1a 

göre (1999) bu kaygı türü bireyi öğrenme durumundan alıkoyduğu için engelleyici 

kaygı olarak tanımlanmaktadır. Kaygılı öğrenciler, dil öğrenimlerinde bu kaygıdan 

dolayı öğrenme güçlüğü, motive olamama gibi durumlar hissedebilirler. Scarcella ve 

Oxford (1992), öğrencilerin dil öğrenme süreçlerinde hissettikleri endiĢe ve 
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kendinden emin olamama gibi durumları tetikleyerek dil öğrenimini olumsuz yönde 

etkileyen bu kaygıyı engelleyici olarak görmektedirler (Akt. Aydın, 2001). 

2.6. Yabancı Dil Kaygısı 

Horwitz, Horwitz ve Cope (1986:127); yabancı dil kaygısını ayrı tutarak diğer 

türlerden farklı olduğunu savunmuĢlardır. Bu konuyu tartıĢan ilk kuramcılar olup bu 

konu ile ilgili kavramsal çerçeveyi oluĢturmuĢlardır. Bu kavramsal çerçeve içerisinde 

yabancı dil kaygısının, diğer kaygılardan çok farklı olduğunu vurgulamıĢlardır.  

Öğretmenler ve öğrenciler dil öğrenme durumunu kendi ana dillerini öğrenmekten 

bile daha zor bir süreç olduğu düĢüncesindedirler.  

MacIntyre ve Gardner (1993:284)‟a göre yabancı dil öğrenme kaygısı, daha 

çok konuĢma, öğrenme ve dinleme gibi becerileri içeren yabancı dil öğrenme 

ortamları ile iliĢkili kiĢinin sahip olduğu kiĢisel duygulardır. Bu duygularda korku ve 

endiĢe ön plandadır. MacIntyre ve Gardner (1991), kaygılı kiĢiyi, dil öğrenme 

sürecinde istekli olmayan, sınıf etkinliklerine katılmayan, endiĢe duyan ve hata 

yapmaktan korkan bir kiĢi olarak tanımlamaktadır. Kaygılı olamayan kiĢi ise, sınıf 

ortamında rahat söz alan, hata yapmaktan korkmayan ve öğrenmeye istediği olan kiĢi 

olarak tanımlanmaktadır (Akt. Aydın, 2016) 

Horwitz ve Cope (1986:125-132) gibi birçok araĢtırmacı, yabancı dil 

kaygısının, diğer ders kaygılarından ayrı düĢünülmesi gerektiğini vurgulamaktadırlar. 

Onlara göre yabancı dil öğrenme süreçleri, çok kompleks deneyimlerden 

oluĢmaktadır. Bu yabancı dil öğrenme süreci, öğrenen insanların inançlarını, 

algılarını, duygularını ve davranıĢlarını sınıf içiyle bağdaĢtırmalarını gerektirir. 

Çocuklarda ise bu durum farklıdır. Çocukları yabancı dili kullanırken kuralların 

henüz farkında değillerdir. Bundan dolayı da hata yapmaktan korkmazlar. Böylee 

daha kolay bir adaptasyon sağlarlar (Brown, 1994: 141). 

Rogers‟a göre (1989:3), yabancı dilde yazı yazma kaygısının nedeni, 

öğrencilerin bu konuda kendilerini yetersiz görmeleridir. Vancı-Osam (1996: 1-19) 

yabancı dil öğrenmenin herkes için kaygıyı ortaya çıkaran bir deneyim olduğunu 

belirtmektedir. Kaya (1995: 45-46) yaptığı çalıĢmada, motivasyonu yüksek, kendine 

güveni fazla ve dıĢa dönük karaktere sahip öğrencilerin sınıf içi etkinliklere daha 

fazla katıldıkları ortaya çıkmıĢtır. Aydın‟ın (1999) çalıĢmasında, öğrencilerin 
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yaĢadıkları kaygının kiĢisel nedenlerden, özellikle yazma konuĢma gibi dil öğrenme 

becerilerinin kendileri tarafından olumsuz değerlendirilmesi, yüksek beklentiler, 

kendilerini baĢkalarıyla kıyaslama, dil öğrenme hakkındaki yanlıĢ inançlardan 

kaynaklandığını belirtmiĢlerdir. Öztürk (2003: 45-47), kaygının öğrencinin 

kendilerine olan güven eksikliklerinden kaynaklandığını ileri sürmektedir. Ayrıca 

kendilerini baĢkaları ile kıyaslamalarından dolayı da kendilerinde kaygı oluĢmaktadır 

(Öner ve Gedikoğlu, 2007). 

Young (1991)‟a göre, öğretmen ve öğrencilerin davranıĢları ile eğitimin 

yapısı, kiĢilerde yabancı dil kaygısı oluĢturmaktadır. Dil öğrenenin yaĢadığı kiĢisel 

sorunlar, öğrenmeye karĢı inançlı olmaması ve gerçekçi olmayan beklentileri kiĢide 

kaygıya sebep olmaktadır. Kaygıyı artıran etmenler arasında öğretmenlerin 

öğrencilerine, öğrenmeye motive etmek amacıyla, hata düzeltme esnasında sert ve 

incitici davranıĢlarda bulunması da gelmektedir. Alwright ve Bailey (1991:144), dil 

öğrenme sürecinde yabancı dil sınıflarındaki öğrencilerin kendi ana dillerini 

kullanamaması durumunun da onlarda kaygıyı arttırdığını vurgulamaktadırlar. 

MacIntyre ve Gardner!a göre (1989:257), kiĢiler yabancı dil öğrenme sürecine 

herhangi bir kaygı hissederek baĢlamazlar, ancak bu süreç boyunca karĢılaĢmıĢ 

oldukları olumsuz etmenler nedeniyle kendilerinde bu kaygılar oluĢmaya 

baĢlamaktadır. Bailey (1983), dil öğrenme sürecindeki öğrencilerin kendi 

sınıflarındaki yaĢıtları ile kıyaslanma ve rekabete girme durumlarının da onlardaki bu 

kaygı düzeyini arttırdığını savunmaktadır. Horwitz ve Cope‟un (1986:125) 

çalıĢmalarına göre, kiĢiler yabancı dil öğrenme sürecine baĢladıklarında kendilerinin 

zihinsel anlamda engellendiğini düĢünmektedirler. Diğer birçok alanda baĢarılı olan 

kiĢiler, yabancı dil öğrenimi sürecine baĢladıklarında motivasyonlarını 

kaybetmektedirler. Sınıf ortamında yabancı dil öğrenimini stresli bir süreç olarak 

görmeleri, bunun nedenini oluĢturmaktadır. Littlewood (1984: 58-59), benzer Ģekilde 

bu görüĢü desteklemektedir. Sınıf ortamında yabancı dil öğrenen bireyler, sınıf 

ortamında kendilerine söz verildiğinde, bu dili konuĢamadıklarında öğretmenleri 

tarafından eleĢtirileceklerini ve arkadaĢları tarafında da yargılanacaklarını 

düĢünmektedirler. Bütün bunların sonucunda da bu kiĢilerde yabancı dil kaygısı 

ortaya çıkmaktadır (Akt. Aydın, 2016). 
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Horwitz ve diğerlerine (1986) göre, yabancı dil kaygısı olan öğrencilerin 

odaklanma güçlüğü çektikleri ve unutkan oldukları görülmektedir. Bunun sonucunda 

ilgi ya ilgisizlik, yabancı dil kaygısını ve öğrencilerin motivasyonunu etkilemektedir. 

Ġlgili motivasyona sahip olan öğrencilerin yaĢadığı yabancı dil kaygısı, diğer 

öğrencilere göre daha azdır (Akt. Aydın,2016). 

MacIntyre ve Gardner‟a göre (1993:284), yabancı dil kaygısı, özellikle 

dinleme, konuĢma ve öğrenme gibi becerileri kapsayan dil öğrenme ortamlarıyla 

iliĢkili korku ve gerilim gibi kiĢisel duygulardır. MacIntyre (1999) sonrasında bu 

tanımı dil öğrenirken ortaya çıkan negatif duygusal tepkime olarak geliĢtirmiĢtir. 

MacIntyre ve Gardner (1991), kaygılı kiĢiyi, yabancı dil öğrenirken hata yapmaktan 

korkan, sınıf ortamlarında gönüllü olarak söz almaktan çekinen ve öğrenmeyi 

rahatsız edici bir deneyim olarak gören kiĢi olarak tanımlamaktadırlar. Bunun tam 

tersi olan, kaygılı olmayan kiĢi ise, yabancı dil öğrenirken kendini rahat hisseden ve 

endiĢelenmeyen birey olarak tanımlanmaktadır (Akt. Aydın, 2016). 

Allwright ve Bailey (1991), kaygının olumsuz yönlerine rağmen aslında o 

kadar da çekinilecek bir duygu olmadığını savunmaktadırlar. Scovel (1978), 

öğrenmeyi zorlaĢtıran olumsuz kaygı ile kiĢilerin doğal edinimlerinin daha üstünde 

baĢarı sağlamalarına neden olan olumlu kaygıyı ayırt etmenin gerekliliğini 

vurgulamaktadır. Olumlu kaygı, öğrenciyi yabancı dil öğrenme sürecinde istekli 

kılmaktadır. Olumsuz kaygı ise öğrencinin endiĢe duymasına ve dolayısıyla da dili 

daha az kullanmasına neden olmaktadır (Ergür, 2004). 

Nascente (2001), kaygının psikolojik ve fizyolojik boyutlarının olduğunu ileri 

sürmüĢtür. Öğrencinin midesinin bulanması, karnının ağrıması, terlemesi ve kalbinin 

çok hızlı atması gibi etmenler, kaygı duygusunun fizyolojik belirtileri olarak 

nitelendirilmektedir. Bu durumda öğrencinin korku hissetmesi ise kaygının 

psikolojik boyutunu göstermektedir. Öğrencilerin bu huzursuzluk hissinden 

kurtulabilmesi için kendilerine huzursuzluk veren durumlardan uzak durmaları 

gerekmektedir. Ancak öğrenme sürecini aktif olarak gerçekleĢtiği sınıf ortamlarında 

bunun sağlanması olanaklı değildir. Sürekli olarak bu durumlardan kaçan öğrenciler, 

zamanla kendi özgüvenlerini de yitirmeye baĢlamaktadırlar ve öğrenme sürecinde 

daha baĢarısız olmaktadırlar. KiĢilerin özgüvenleri çok kırılgandır. KiĢilerin 

iliĢkilerinde yaĢadığı herhangi bir olumsuzluk, onların özgüvenlerini kırmaktadır. 
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KiĢiler huzursuzluk veren olaylardan uzak durmaya çalıĢtıkça, kendilerinde suçluluk 

duygusu artmakta ve bunun sonucunda da kaygı duyguları daha da artmaktadır 

(Ergür, 2004). 

2.7. Yabancı Dil Kaygısının Nedenleri 

Yabancı dil öğrenen kiĢilerde kaygı oluĢmasının nedenleri arasında, kültürel 

farklılıklar, sınav uygulamaları, derslerin zorluk dereceleri ve öğrencilerin dile olan 

yeterlik düzeyleri gelmektedir. Bunlara ek olarak öğretmenlerin davranıĢları da 

öğrencilerde oluĢan kaygı nedenler arasındadır (Aydın ve Zengin, 2008) 

Bailey (1983), dil öğrenim sürecinde kendisini diğer dil öğrenen kiĢilerde 

göre yetersiz gören öğrencilerin kaygılı olmaya baĢladığını belirtmektedir. Yine aynı 

çalıĢmanın ortaya koyduğu sonuca göre, öğrencilerde sınav uygulamaları ve 

öğretmenlerin sınıftaki tutumları da öğrencileri kaygıya itmektedir. Ellis ve Rathbone 

(1987), bu durumun sınıf ortamında öğretmenlerin tehdit edici sözlerinden 

kaynaklandığını ileri sürmüĢlerdir.  Oxford (1992), kültür etmeni de dil öğrenen 

bireylerde kaygı durumunu oluĢturan bir etmen olmaktadır. Ellis‟e göre (1994) hedef 

kültürde öğrencinin kendini kaybolmuĢ hissetmesi, kültürlerarası farklılıklardan 

kaynaklı olmaktadır ve bu durumun doğal bir sonucudur. Horwitz‟e göre (2000)‟e, 

farklı kültürlerdeki kiĢiler birbirlerinden farklı kaygı düzeyleri yaĢamaktadırlar. 

Levine‟in (2003) çalıĢmasına göre, çok dilli kültürlerde büyümüĢ olan kiĢiler ile tek 

dilli kültürlerde büyümüĢ olan kiĢiler arasında kaygı düzeylerinde farklılıklar 

olmaktadır. Çok dilli toplumda büyüyen kiĢiler, dil öğrenme sürecinde daha az kaygı 

yaĢamaktadırlar. Bu sonuç, kültürün kiĢilerdeki kaygı düzeyini etkileyen bir etmen 

olduğunu göstermektedir (Akt. Aydın ve Zengin, 2008). 

Öğretmen merkezli, geleneksel, otoriter sınıf ortamlarında öğrenciler, 

bilgisizliklerinin sürekli olarak yüzlerine vurulmasından Ģikayetçi olmaktadırlar. 

Öğrenme sürecini tam olarak yaĢamadan öğretmenlerinin kendilerine yönelttikleri 

soruları yanıtlamalarını beklediklerini ve bu durumdan kaygı duyduklarını 

belirtmektedirler. Bu konuda, öğretmenin sınıf ortamındaki tek bil ve otorite kaynağı 

olma durumundan kurtulması gerekmekte ve süreci yöneten bir konum üstlenmelidir. 

Bu Ģekilde, öğrencilerin içinde bulundukları güvenli öğrenme ortamı, onlardaki 



19 
 

yaratıcılık duygusunun ortaya çıkmasını sağlayacak ve öğrendikleri bilgileri 

rahatlıkla uygulama olanağı yaratacaktır (Ergür, 2004). 

Price (1991), yabancı dil öğrenme sürecinde öğrencilerin hata yapmalarının 

doğallığını vurgulamıĢ ve öğrencilerini bu süreçte cesaretlendirebilen öğretmenlerin 

onlardaki kaygıları azalttığını dile getirmiĢtir. Rekabetten uzak bir sınıf ortamı, her 

zaman için öğrencilerin daha rahat bir sınıf ortamında dil öğrenmelerini 

sağlamaktadır. ArkadaĢlarıyla uyum içinde olan öğrenciler, sınıf ortamında hata 

yapmaktan kaçınmadan dil öğrenmeye çalıĢtıkları ve böylece daha rahat dil 

öğrendikleri ve bu dil uyguladıkları görülmüĢtür (Akt. Ergür, 2004). 

Rardin, Tranel, Tirone ve Green (1988) öğrencilerin öğrenme süreçlerinde 

öğretmenlerinin iyi bir dinleyici olmalarını vurgulamaktadır. Öğretmen sürekli olarak 

öğrencilerin hatasını düzeltmeye çalıĢırsa, bu durum öğrenciler için endiĢe verici bir 

hal almaktadır. Öğretmenin anlayıĢlı ve hoĢgörülü olması, öğrencilerin öğrenme 

ortamında daha rahat ve daha özgüvenli olmasını sağlamaktadır. Böyle bir iletiĢim 

sürecinde de kaygı duygusu daha az hissedilmekte ve etkin bir öğrenme 

gerçekleĢmektedir (Akt. Ergür 2004). 

Bütün bu etmenlere bakıldığında, kaygının nedenleri arasında kültür faktörü, 

öğrencilerin dile olan yeterlilik düzeyleri, öğretmenlerin derslerdeki tutumları ve 

derslerin zorluk düzeyleri gelmektedir. 

2.8. Yabancı Dil Öğrenme Sürecinde Kaygının Etkileri 

Yapılan araĢtırma sonuçlarına bakıldığında, bireylerin yaĢamıĢ olduğu 

kaygının, dil öğrenimi üzerine hem olumlu hem de olumsuz etkileri olduğu 

görülmektedir. Bir baĢka deyiĢle, kaygı durumu, farklı değiĢkenler ele alındığında dil 

öğrenmeyi bazen olumlu etkilerken, bazen de olumsuz etkilemektedir (Aydın ve 

Zengin, 2008) 

Kleinmann (1977) tarafından yapılan bir çalıĢmada, yüksek kaygı hisseden 

kiĢilerin, yazma ve konuĢma alanlarında daha zor dilbilgisi yapılarını kullandıkları 

görülmüĢtür. Bu durumda kiĢilerdeki yüksek kaygı düzeyi dilbilgisi kullanımı 

açısından faydalı bulunmuĢtur. Steinberg ve Horwitz (1986) yaptığı çalıĢmalarda, 
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yüksek kaygılı kiĢilerin düĢük kaygılı bireylere göre üretime yönelik becerilerde 

daha az yorum yapabilme yeteneğine sahip olduklarını göstermektedirler. Gregersen 

ve Horwitz (2002), kaygı yaĢayan kiĢiler yorumlama sürecini kusursuz yapmayı 

amaçlamıĢlardır (Akt. Aydın ve Zengin, 2008) 

Young‟a göre (1986), yabancı dil kaygısı yaĢayan kiĢiler, konuĢma 

becerisinde baĢarısız olmaktadırlar. Matsumoto (1989)‟nun çalıĢmasına göre ise, 

kaygı düzeyi düĢük olan kiĢinin konuĢma ve dinleme sorunları olduğu ortaya 

çıkmıĢtır. Kaygı ve üretim, bu durumda, birbiri ile anlamlı bir iliĢkide 

bulunmamaktadır. Ancak Koch ve Terrell (1991) tarafından gerçekleĢtirilen 

araĢtırmalara bakılacak olursa, dil öğrenimi sınıflarında diğer kiĢilerin önünde 

konuĢabilme durumu, bir kaygı düzeyi olarak görülmektedir. Philips (1992) ise, 

kaygının konuĢma üzerindeki etkisine bakmıĢ ve kaygı yaĢayan kiĢilerin bu 

becerilerini sergilerken sayıca daha az yapı kullandıklarını belirtmiĢtir (Akt. Aydın 

ve Zengin, 2008) 

 Yukarıda anlatılanlardan görüldüğü gibi, kaygı durumu dil öğrenimi üzerinde 

hem olumlu hem olumsuz etkilere sahip olmakta ve bu konuda henüz bir uzlaĢı 

sağlanmamaktadır. 

2.9. Kaygı ve Dil Öğrenimi Arasındaki ĠliĢki 

Baker ve MacIntyre (2000); Tanaka ve Ellis (2003), dil öğrenme sürecinde 

bireyin tecrübe ettiği yoğun bir dil öğrenimi sonrasında, kiĢide kaygı düzeyinde 

azalmalar meydana geldiğini vurgulamaktadırlar.  Gardner, Tremblay ve Masgoret 

(1997)‟in yaptıkları çalıĢmalar, Gardner, Smythe ve Clement‟in (1979) kendilerinde 

Fransızca diline karĢı oluĢan dil öğrenme kaygılarının, sadece 5-6 hafta gibi kısa 

ancak yoğun bir çalıĢma döneminden sonra bu kiĢilerde meydana gelen dil yeterliği 

özgüveni sayesinde kaygı düzeylerinde azalmalar görülmeye baĢlanmıĢtır (Akt. 

Hamamcı ve Hamamcı, 2015). Yukarıdaki bilgiler gösteriyor ki dil öğrenen bireyde 

dil öğrenme deneyimi arttıkça rahatlayacak, kendine olan güveni ve öğrenmeye olan 

motivasyonu artacak ve yabancı dil öğrenmeye karĢı oluĢan kaygıları da 

azalmaktadır. 
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2.10. Yabancı Dil Kaygısını Giderme Yolları 

 Dil öğrenme sürecinde öğrenciler hatalar yapabilir. Sınıf ortamında yapılan 

sesletim ya da dilbilgisi hataları, öğrencilerdeki doğal öğrenmenin sonuçlarıdır. Dil 

öğretmenleri sınıflarında öğrencilerindeki yabancı dil kaygısını azaltacak 

etkinliklerde bulunmalıdırlar. Bu tarz eğitim tekniklerine yer vermelidirler. Gerekirse 

daha iyi anlaĢılabilmek için konuĢurken konuĢma hızını yavaĢlatmalıdır. Bu, 

öğrencilerin kaygısını azaltmaya yardımcı olacaktır. Aynı zamanda öğrencilerin sınıf 

ortamında daha etkin daha üretken olmalarını sağlamak için çalıĢmalar yapmak da dil 

öğretmeninin görevi olmaktadır (Akt. Hamamcı ve Hamamcı, 2015). 

Sparks ve Ganschow (2007), bireylerdeki yabancı dil öğrenimi deneyiminin 

ve becerisinin geliĢmesinin, onlardaki dil öğrenme kaygılarını da azaltacağını 

belirtmektedirler (Akt. Hamamcı ve Hamamcı, 2015). 

Sınıf ortamlarında öğretmenlerden, öğrencilere gereksiz bilgi yüklemekten 

kaçınmalı, onun yerine nasıl bir ortamda nasıl yabancı dil öğretecekleri üzerine 

yoğunlaĢmalıdırlar (IĢık, 2008). 

Horwitz vd (1986), kaygı ile baĢ etme durumunda iki yöntem 

uygulanabileceğini belirtmektedir. Bunlardan birincisi, kaygıyı ortaya çıkaran 

durumlarla baĢ etme, ikincisi ise dil öğrenme ortamını olabildiğince stresten uzak bir 

hale getirmeye çalıĢmaktır. Ellis ve Sinclair (1989), bu anlatılanlara göre, öğrencilere 

ne öğretileceğinin değil nasıl öğretileceğinin tartıĢılması gerektiğini ileri 

sürmektedirler. Aynı zamanda tüm bunlara ek olarak kaygı ile baĢ etme Ģekillerinin 

da öğretmenlik eğitimi içinde yer alması gerektiğini vurgulamaktadırlar. Campbell ve 

Ortiz (1991), kaygıyı azaltmada en iyi etmenlerden birisinin de kiĢilerin arkadaĢları 

ya da öğretmenleri ile konuĢmalarının ya da bu konuda öğretmenlerine her gün 

günlük atmalarının olduğunu vurgulamaktadır (Akt. Aydın ve Zengin, 2008) 

Sınıf ortamındaki çeĢitli öğrenme yaĢantıları, öğrencilerde panik, hüzün ve 

kendine acıma gibi bazı fizyolojik belirtilerin ortaya çıkmasına yol açmaktadır. Bu 

durumda sınıf ortamlarında öğretmenlere düĢen görev, öğrencilerdeki bu değiĢimleri 

anlayıp, onların yaĢadığı kaygı duygularını azaltmaktır (Ergür, 2004). Bu konuda 

Scarcella ve Oxford (1990), öğrencilerin yaĢadıkları kaygıyı azaltmak için 

öğretmenlere bazı fikirler önermektedir: 
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1. Farkındalık 

Yabancı dil öğrenme sürecinde öğretmenler, sınıf ortamında kaygı yaĢayan 

öğrencilerin farkında olmalı ve onlara karĢı daha anlayıĢlı ve sabırlı davranmalıdırlar. 

2. Olumlu Sınıf Ortamı OluĢturma 

Öğretmenler, öğrencilerine dil öğrenme süreci boyunca onları öğrenmeye 

güdüleyici sorular yöneltmeli ve aĢırı derecede öğrencilerin hatalarını düzeltmekten 

kaçınmalıdırlar. Ayrıca öğretmenlerin öğrencileri değerlendirme sürecinde daha 

esnek davranmaları, öğrenciler için öğrenme sürecinde gerekli olan olumlu sınıf 

ortamını oluĢturmaktadır. 

3. Kendi Kendine KonuĢmaya Özendirme 

Bu konu, bu süreçte uygulanması gereken önemli detaylardan biridir. 

Öğrencilerin, “sanırım baĢarısız olacağım” gibi olumsuz ifadeler kullanmak yerine, 

“ben iyi bir öğrenciyim,” sınavda baĢarılı olacağım” gibi olumlu ifadeler 

kullanmaları konusunda cesaretlenmeleri, öğrenme sürecine olumlu yönde 

etkilemektedir.  

4. ĠĢbirlikçi Öğrenme 

Yabancı dil öğrenirken sınıf ortamında ikili ya da daha fazla öğrenci içeren 

grup etkinliklerinin uygulanması, öğrencilerdeki kaygı düzeylerini düĢürmekte ve 

daha etkin bir sınıf ortamı yaratmaktadır. 

5. Günlük Tutma 

Bu tür etkinlikler, öğrencilerin duygu ve düĢüncelerini yansıtarak 

öğretmenlerinin kendilerini tanımalarına olanak sağlamaktadırlar. Öğretmene 

öğrencisi hakkında geri bildirim vermektedir. 

6. Ödül Verme 

Öğrencilerin baĢarıyla tamamladıkları etkinliklerden sonra onlara ödül 

vermek öğrencilerin özdenetim sistemlerini güçlendirmektedir. 
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7. DavranıĢ AnlaĢması Yapma 

Bir aĢamalılık içerisinde öğrencilerden beklenen davranıĢları kapsayan bir 

anlaĢma metninin hazırlanmasını içermektedir. Bu durum, öğrencilerin kendilerinden 

beklenenin farkına varmaları ve kaygı duygularının azalması açısından önemlidir.  

8. Öğrenci Destek Grupları OluĢturma 

Eğitim programına ek olarak oluĢturulan öğrenci destek grupları,  

öğrencilerin beraber projeler hazırlama ve beraber ders çalıĢma için yardımcı 

olmasının yanı sıra, bireysel olarak öğrencilere manevi destek de sağlamaktadır. 

Ayrıca öğrencinin özgüvenini kazanmasında da yardımcı olmaktadır. 

9. Gizemli Öğrenme Stratejisini ĠĢekoĢma 

Bu yöntem, öğrencilere konuların pekiĢtirilmesi amacıyla sınav ya da 

ödevleri tekrar tekrar yapma olanağı tanımaktadır. Bu strateji, öğrencinin bir sınavı 

ya da ödevi ilk kez yaptığındaki kaygıyı azaltmaya yardımcı olmaktadır. 

10. Deneyimleri PaylaĢma 

Öğrenciler kendi bireysel deneyimlerini, benzer yaĢantısı olmayan kiĢiler ile 

paylaĢabilirler. Bu yöntemde öğretmen Ģu noktaya dikkat etmelidir. Tüm ilgi, önceki 

yaĢantısını aktarmaya istekli olan bireye yöneltilmemeli, çünkü bu durum isteksiz 

olan öğrencilerin daha çok kaygılanmasına neden olacaktır.  

11. Kaynak KiĢi Kullanma 

Yabancı dil öğrenme sürecinde, öğrencilere bu süreçte karĢılaĢtıkları 

sorunların çözümlenmesinde onlara yardımcı olabilecek öğretmen asistanı gibi 

kaynak kiĢilerin destek vermesi sağlanmalıdır. Bu öğrenme sürecinde, bu Ģekilde 

kaynak kiĢilerden yararlanmak birçok sorunun çözümü için oldukça yararlı olacaktır 

(Akt. Ergür, 2004). 

Bütün bunların sonucunda, yabancı dil öğrenme sürecinde öğrencilere motive 

edici bir ortam hazırlanmalı, aynı zamanda dil öğrenen kiĢilerde gerçekçi beklentiler 

geliĢtirilmelidir. Bütün bunlar dil öğrenen kiĢilerdeki kaygıyı azaltmaya yardımcı 

olacaktır.  
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 2.11. Yabancı Dil Kaygısı ile Ġlgili AraĢtırmalar 

AraĢtırmanın bu bölümü, yabancı dil kaygısı ile ilgili yurt içinde ve yurt dıĢında 

daha önce yapılan araĢtırmaları içermektedir. 

2.11.1. Yabancı Dil Kaygısı ile Ġlgili Yurt Ġçinde Yapılan ÇalıĢmalar 

      Yabancı dil kaygısı ile ilgili yurt içinde daha önce yapılan araĢtırmalar aĢağıda 

sunulmuĢtur. 

      Oğuz ve Baysal (2015), ortaöğretim öğrencilerinin yabancı dil kaygıları ile 

Ġngilizce öz-yeterlik inançları arasındaki iliĢkiyi incelemiĢlerdir. AraĢtırma 

sonucunda, öğrencilerin Ġngilizce öz yeterlik inançları ve yabancı dil kaygıları 

arasında negatif yönde anlamlı bir iliĢki olduğunu ortaya çıkarmıĢlardır. 

      Akpur (2015) ise, üniversitede yabancı dil hazırlık sınıflarında devam eden 

öğrencilerin yabancı dil motivasyonları, kaygıları ve tutum düzeyleri ile akademik 

baĢarıları arasındaki iliĢkiyi araĢtırmıĢtır. AraĢtırma sonucunda, öğrencilerin 

motivasyonları ile kaygıları arasında negatif yönde anlamlı bir iliĢki olduğunu ortaya 

çıkarmıĢlardır. 

     Takan (2014), lise öğrencilerinin yabancı dil konuĢma kaygıları ile 

motivasyonları arasındaki iliĢkiyi incelemiĢtir. AraĢtırma sonucunda, yabancı dil 

konuĢma kaygısı ile motivasyon eğilimleri arasında ters orantı olduğunu 

vurgulamıĢtır.  

      Göçer (2014) yaptığı benzer araĢtırmada öğrencilerdeki baĢarı durumu ile 

yabancı dil öğrenme kaygısı arasında negatif bir iliĢki olduğunu bulmuĢtur. 

Öğrencilerin kaygısı arttıkça baĢarı düzeyi düĢmekte, kaygıları azaldıkça baĢarı 

düzeyi artmaktadır.  

          BaĢ (2014) ise, öğrencilerin akademik baĢarıları ve yabancı dil dersine olan 

yaklaĢımları ile kaygı düzeyleri arasındaki iliĢkiyi araĢtırmıĢtır. Öğrencilerin 

akademik baĢarıları ile yabancı dil kaygı düzeyleri arasında negatif yönde anlamlı bir 

iliĢki olduğu ortaya çıkmıĢtır. 
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          DemirdaĢ ve Bozdoğan (2013) yaptıkları çalıĢmada, öğrencilerin yabancı 

dil kaygıları ile baĢarı durumları arasında negatif yönde anlamlı bir sonuç ortaya 

çıkarmıĢlardır.  

          Aksoy (2012), yabancı dil sınıflarındaki öğrencilerin yabancı dil öğrenme 

kaygılarının olup-olmadığını, utangaç olup-olmadıklarını, bu bağlamda yabancı dil 

kaygısı ile utangaçlık arasında iliĢki olup-olmadığını saptamaya çalıĢmıĢtır. 

AraĢtırma sonucunda, yabancı dil kaygısı ile utangaçlık arasında pozitif yönde 

anlamlı bir iliĢki olduğu ortaya çıkmıĢtır. 

          Öztürk (2012), öğrencilerdeki yabancı dil konuĢma kaygısı ile yabancı dil 

öğrenme motivasyonu arasındaki iliĢkiyi araĢtırmıĢtır. AraĢtırmanın sonucunda, 

yabancı dil konuĢma kaygısı ile dil öğrenme motivasyonu arasında orta düzeyde 

negatif bir iliĢki olduğu ortaya çıkmıĢtır.  

          Burgucu (2011), Ġngilizce öğrenimine karĢı Türk öğrencilerin motivasyon, 

tutum ve kaygılarını araĢtırmıĢtır. Aynı zamanda bu çalıĢmada, motivasyon ve kaygı 

arasındaki iliĢkiyi de incelemiĢtir. ÇalıĢmaya 242 üniversite öğrencisi katılmıĢtır. 

AraĢtırma sonucunda, bütünleĢtirici motivasyon ile kaygı arasında ve aracı 

motivasyon ile kaygı arasında anlamlı bir iliĢki bulunmamasına rağmen yabancı dil 

kaygısı ile genel motivasyon yoğunluğunun negatif yönde iliĢkili olduğu sonucuna 

ulaĢmıĢtır. 

          Çimen (2011), eğitim fakültesi öğrencilerinin Ġngilizceye yönelik 

tutumlarının, Ġngilizce ders kaygısı düzeylerinin ve öz yeterlik algılarının çeĢitli 

değiĢkenlere göre farklılık gösterip-göstermediğini ortaya koymayı hedeflemiĢtir. 

Aynı zamanda, öğrencilerin Ġngilizce kaygıları ile öz yeterlik algıları arasındaki 

iliĢkiyi de incelemiĢtir. AraĢtırma sonucunda, öğrencilerin Ġngilizce kaygı düzeyleri 

ile genel öz yeterlik düzeyleri arasında negatif yönde anlamlı bir iliĢki olduğunu 

saptamıĢtır. Bu bulgu, öğrencilerin öz yeterlik inançları arttıkça, Ġngilizce 

kaygılarının azaldığını göstermektedir. 

           Aydın (2008), üniversite öğrencilerinin olumsuz değerlendirilme korkuları 

ve yabancı dil kaygılarını ve bu iki değiĢken arasındaki iliĢkiyi araĢtırmıĢtır. 

AraĢtırma sonucunda olumsuz değerlendirilme korkusunun; yabancı dil kaygısının 
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önemli bir kaynağı olduğunu, yabancı dil kaygısı ile olumsuz değerlendirilme 

korkusu arasında pozitif yönde iliĢki olduğunu ortaya koymuĢtur. 

           Çubukcu (2008), üniversite öğrencilerinde yabancı dil öğrenme kaygısı ile 

öz yeterlik inancı arasındaki iliĢkiyi araĢtırmıĢtır. ÇalıĢmaya 100 öğrenci katılmıĢtır. 

AraĢtırma sonucunda, öz yeterlik inancı ile yabancı dil kaygısı arasında bir iliĢki 

olmadığı sonucuna varılmıĢtır. 

           Batumlu ve Erden (2007), üniversite hazırlık sınıfı öğrencilerinin yabancı 

dil kaygıları ile Ġngilizce baĢarıları arasındaki iliĢkiyi araĢtırmıĢlardır. ÇalıĢmaya 150 

öğrenci katılmıĢtır. AraĢtırmanın sonucunda, öğrencilerin yabancı dil kaygıları ile 

baĢarıları arasında negatif yönde bir iliĢki olduğunu; baĢarısız öğrencilerin, baĢarılı 

öğrencilere göre daha kaygılı olduğunu ortaya koymuĢlardır. 

Öner ve Gedikoğlu (2007) yaptıkları çalıĢmada, yüksek düzeyde yabancı dil 

kaygısı yaĢayan öğrencilerdeki kaygı durumunun baĢarılarını olumsuz yönde 

etkilediğini ortaya koymuĢlardır. Bu durumda kaygı düzeyi düĢük olan öğrencilerin 

baĢarı durumlarının daha yüksek olduğu ortaya çıkmıĢtır. 

Hengirmen (1993) ana dil ve öğrenilen yabancı dil kuralları arasında 

farklılıklar olabileceğinden söz etmekte öğrencilerin ana ve hedef dili doğru ve güzel 

kullanabilme, kültürel değerler arasındaki farklılıkları kavrayabilme becerilerini 

kazanmaları gerektiğinin önemi üzerinde durmaktadır. 

YaĢar (1993) „da yabancı dil öğretiminin önemi konusunda yaptığı çalıĢmalar 

sonucunda ülkelerin yabancı dil konusunda bilinçli bir politika izlediklerini, 

vatandaĢların en az bir yabancı dil bilmeleri konusunda maddi ve manevi olarak 

desteklendiklerini araĢtırmalarında belirtmektedir. 

Abraham ve Vann (1987) tarafından önerilen modelde öğrencilerin 

inançlarının yabancı dil öğrenimdeki yaklaĢımlarına rehberlik ettiklerini 

belirtmektedirler. 

Sebüktekin (1983) de çalıĢmalarında, yabancı dil öğretiminin önemi ve 

devletlerin bu konuda gösterdikleri çaba ve politikalarından söz etmektedir. 
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Kocaman (1983) dil öğretiminde anlamın ve iletiĢim yetisinin öneminden söz 

etmekte, ana dilin yabancı dil önünde bir engel değil ona katkı sağlayan bir öğe 

olduğunu belirtmektedir. 

Gardner (1985), Gardner ve Lambert (1972) yaptığı araĢtırmalarda öğrenci 

güdülenmesinin ve öğrencilerin yabancı dile olan algılarının ve inanıĢlarının dil 

öğrenimine karĢı davranıĢlarını ve tutumlarını değiĢtirdiğini belirtmiĢlerdir. 

Cohen, 1983, 1987; Horwitz, 1987; Politzer, 1983; Wenden‟in, 1986; tuttukları 

kiĢisel raporlardan da ortaya çıkmıĢtır ki öğrencilerin dilin ve dil öğreniminin doğası 

ile ilgili çeĢitli varsayımlara sahip olduklarını ve bu algılarının dil öğrenimine 

rehberlik ettiği sonucunu çıkarmıĢlardır. 

Bu alanda yapılan araĢtırmalara bakıldığında, öğrencilerdeki yabancı dil 

öğrenme kaygısı arttıkça, baĢarı düzeylerinde azalma olduğu görülmüĢtür.  Diğer bir 

deyiĢle de yabancı dil öğrenme kaygıları azaldıkça, baĢarılarında artıĢ 

gözlemlenmiĢtir. 

2.11.2. Yabancı Dil Kaygısı ile Ġlgili Yurt DıĢında Yapılan ÇalıĢmalar 

Yabancı dil kaygısı ile araĢtırmanın bağımsız değiĢkenleri olan yabancı dil 

baĢarısı, yabancı dil öğrenme motivasyonu, olumsuz değerlendirilme korkusu, 

utangaçlık, yabancı dile duyulan ilgi ve yabancı dil ile ilgili öz yeterlik inancı 

arasında yurt dıĢında yapılan çalıĢmalar aĢağıda sunulmuĢtur. 

Liu ve Chen (2015), lise öğrencilerinin yabancı dil öğrenme motivasyonlarını 

ve yabancı dil kaygılarını araĢtırmıĢlardır. AraĢtırmaya, 155 lise öğrencisi katılmıĢtır. 

AraĢtırmanın sonunda, Ġngilizce öğrenme motivasyonu ile yabancı dil kaygısı 

arasında negatif yönde anlamlı bir iliĢki olduğu sonucuna varmıĢlardır. 

Sanadgol ve Abdolmanafi-Rokni (2015), Lise öğrencisinden oluĢan bir 

grupta; yabancı dil öğrenmede etkili olan kaygı, motivasyon ve özerklik arasındaki 

iliĢkiyi araĢtırmıĢlardır. AraĢtırmanın sonucunda, lise öğrencilerinde motivasyon ile 

kaygı arasında pozitif yönde anlamlı bir iliĢki olduğu ortaya çıkmıĢtır. 



28 
 

           Kheirkhah ve Ghonsooly (2015), yabancı dil olarak Ġngilizceyi öğrenen lise 

öğrencilerinin yabancı dil kaygılarını incelemiĢtir. AraĢtırma sonucunda, Ġngilizce 

baĢarıları ile yabancı dil kaygıları arasında negatif yönde bir iliĢki olduğu ortaya 

çıkmıĢtır. 

          Dordinejad ve Ahmadabad (2014), 11.sınıf erkek ve kız öğrencilerdeki yabancı 

dil kaygısı ile Ġngilizce baĢarısı arasındaki iliĢkiyi incelemiĢlerdir. AraĢtırma 

sonunda, Ġngilizce dil baĢarısı ile yabancı dil sınıf kaygısı arasında negatif yönde bir 

iliĢki olduğu ortaya çıkmıĢtır. 

          Bashosh, Nejad, Rastegar ve Marzban (2013), yabancı dil kaygısı, cinsiyet, 

utangaçlık, iletiĢimde gönüllülük ve yabancı dil yeterliliği arasındaki iliĢkiyi 

araĢtırmıĢtır. AraĢtırma sonucunda, yabancı dil kaygısı ile utangaçlık arasında 

analamlı düzeyde iliĢki olmadığı ortaya çıkmıĢtır. 

          Waseem ve Jibeen (2013), Öğrencilerin, Ġngilizce öğrenme motivasyonları ile 

yabancı dil kaygıları arasındaki iliĢkiyi incelemiĢlerdir. AraĢtırmaya, yaĢları 19 ile 20 

arasında değiĢen 170 üniversite öğrencisi katılmıĢtır. AraĢtırma sonucunda; 

motivasyonun yabancı dil kaygısı ile negatif yönde iliĢkili olduğunu, motivasyon 

arttıkça yabancı dil kaygısının azaldığı ortaya çıkmıĢtır. 

            Tsai (2013), öğrencilerdeki yabancı dil öğrenme kaygısı ile yabancı dil test ve 

özyeterlik inancı arasındaki iliĢkiyi incelemiĢtir. ÇalıĢma sonunda, yabancı dil test 

kaygısı ile yabancı dil öğrenme kaygısı arasında pozitif, özyeterlik inancı ile yabancı 

dil öğrenme kaygısı arasında negatif bir iliĢki olduğu ortaya çıkmıĢtır. 

             Dordinejad ve Nasab (2013), öğrencilerin Ġngilizce baĢarıları ve 

mükemmeliyetçileri arasındaki iliĢkiyi yabancı dil sınıf kaygısı aracılığıyla 

incelemiĢtir. ÇalıĢma sonunda, öğrencilerin yabancı dil sınıf kaygıları ile Ġngilizce 

baĢarıları arasında negatif yönde anlamlı bir iliĢki olduğu ortaya çıkmıĢtır. 

             Piniel ve Csizér (2013), lise öğrencilerinde yabancı dil motivasyonu, yabancı 

dil kaygısı ve yabancı dil öz yeterlik inancı gibi bireysel değiĢkenler arasındaki 

iliĢkiyi incelemiĢlerdir. ÇalıĢmada 236 lise öğrencisi yer almıĢtır. AraĢtırma 

sonucunda, geliĢtirmiĢ oldukları modeller ile olumlu öğrenme yaĢantılarının öz 

yeterlik inancı düzeyini artırdığı, yüksek düzeyde öz yeterlik inancının kolaylaĢtırıcı 
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kaygı ile pozitif yönde iliĢkili olduğu, öz yeterlik inancının engelleyici kaygı 

üzerinde negatif etkisinin bulunduğu ve her iki kaygı türünün de öz yeterlik inancının 

etkisiyle motivasyonu olumlu bir Ģekilde etkilediği ortaya çıkmıĢtır. 

              Gomari ve Lucas (2013), yaptıkları çalıĢmada öğrencilerin yabancı dil 

öğrenme motivasyonları ve yabancı dil kaygılarını araĢtırmıĢlardır. AraĢtırma 

sonucunda, yabancı dil kaygısı ile yabancı dil öğrenme motivasyonu arasında negatif 

yönde anlamlı bir iliĢki olduğunu belirtmiĢlerdir. 

               Liu ve Zhang (2013) yaptıkları araĢtırmada, öğrencilerin yabancı dil 

kaygıları ile yabancı dil öğrenme motivasyonları ve bu değiĢkenlerin Ġngilizce 

performanslarıyla iliĢkilerini araĢtırmıĢlardır. ÇalıĢmaya, 1.697 üniversite öğrencisi 

katılmıĢtır. AraĢtırma sonucunda, öğrencilerin yabancı dil kaygısı ile yabancı dil 

motivasyonunun birbiriyle ve Ġngilizce performanslarıyla önemli ölçüde negatif 

yönde iliĢkili olduğu ortaya çıkmıĢtır. Ayrıca yabancı dil kaygısı, Ġngilizce 

performansıyla negatif yönde iliĢkiliyken, Ġngilizce öğrenme motivasyonunun, 

Ġngilizce performansı ile pozitif yönde iliĢkili olduğu vurgulanmıĢtır. 

                Khodadady ve Khajavy (2013), yabancı dil kaygısı ve yabancı dil 

motivasyonu arasındaki iliĢkiyi ve yabancı dil kaygısı ile yabancı dil 

motivasyonunun yabancı dil baĢarısı üzerindeki etkisini incelemiĢlerdir. AraĢtırma 

sonucunda, motivasyonun yabancı dil kaygısı ile negatif yönde anlamlı derece iliĢkili 

olduğu, öğrencinin motivasyonu arttıkça yabancı dil kaygısının azaldığı ortaya 

çıkmıĢtır. Bunun yanı sıra; yabancı dil kaygısı ve baĢarının negatif yönde iliĢkili 

olduğu, motivasyonun yabancı dil baĢarısı üzerinde önemli düzeyde olumlu etkisinin 

olduğu araĢtırmacılar tarafından vurgulanan diğer sonuçlardır. 

                Shabani (2012), üniversite öğrencilerinde olumsuz değerlendirilme 

korkusu ve yabancı dil kaygısı arasındaki iliĢkiyi araĢtırmıĢtır. AraĢtırma sonucunda, 

yabancı dil kaygısı ile olumsuz değerlendirilme korkusu arasında pozitif yönde 

anlamlı bir iliĢki olduğu görülmüĢtür. 

                 Kirova, Petkovska ve Koceva (2012), üniversite öğrencilerinde yabancı dil 

kaygısına sebep olan faktörleri ve yabancı dil kaygısı ile motivasyon arasındaki 

iliĢkiyi incelemiĢlerdir. AraĢtırmaya, 50 üniversite öğrencisi katılmıĢtır. Verilerin 

çözümlenmesinde betimsel istatistiklerden yararlanmıĢlardır. AraĢtırma sonucunda, 
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üniversite öğrencilerinden motivasyonları yüksek olanların kaygılarının düĢük 

olduğu ve kaygının baĢarıyı olumsuz yönde etkilediği ortaya çıkmıĢtır. 

                 Ordulj ve Grabar (2012), Ġtalyanca öğrenen dil kursu öğrencilerinin 

yabancı dil kaygı düzeylerini incelemiĢtir. Yabancı dil kaygısı yaĢayıp 

yaĢamadıklarına bakmıĢtır. Öğrencilerde görülen utangaçlık durumunun, yabancı dil 

kaygısı ile iliĢkili olup-olmadığını araĢtırmıĢtır. Bunun sonucunda, utangaçlık ile 

kaygı arasında pozitif yönle anlamlı bir iliĢki bulunmuĢtur. Yüksek düzeyde yabancı 

dil kaygısına sahip olanların, utangaç öğrenciler olduğu sonucuna varılmıĢtır. 

                 Liu ve Huang (2011), yabancı dil kaygısı, Ġngilizce öğrenme motivasyonu 

ve Ġngilizce performansı arasındaki iliĢkiyi araĢtırmıĢlardır. AraĢtırmaya, 980 

üniversite öğrencisi katılmıĢtır. AraĢtırma sonucunda, yabancı dil kaygısı ile 

Ġngilizce öğrenme motivasyonu arasında önemli derecede negatif yönde iliĢki 

olduğunu, hem yabancı dil kaygısının hem de yabancı dil öğrenme motivasyonunun, 

Ġngilizce performansı ile iliĢkili olduğunu ortaya koymuĢlardır. 

                Atef-Vahid ve Kashani (2011), lise öğrencilerindeki yabancı dil öğrenme 

kaygı düzeyleri ile yabancı dil dersi baĢarıları arasındaki iliĢkiyi araĢtırmıĢlardır. 

AraĢtırmanın sonucunda, öğrencilerin baĢarıları ile yabancı dil öğrenme kaygıları 

arasında negatif yönde anlamlı bir iliĢki olduğu ortaya çıkmıĢtır.  

                Cui (2011) yaptığı araĢtırmada, öğrencilerin yabancı dil baĢarılarının 

sadece test kaygısı ile iliĢkili olduğunu ortaya koymuĢtur. Bu iliĢkinin negatif yönde 

olduğunu vurgulamıĢtır. 

                Hemmamilini (2010), öğrencilerdeki yabancı dil baĢarısı üzerinde yabancı 

dil kaygısının etkisini araĢtırmıĢtır. AraĢtırmanın çalıĢma grubu lise öğrencilerinden 

oluĢmaktadır. AraĢtırma sonucunda, lise öğrencilerinin kaygı düzeylerinin yabancı 

dil derslerindeki baĢarılarını etkilediği ortaya çıkmıĢtır. Diğer bir deyiĢle, baĢarı ile 

kaygı arasında negatif yönde anlamlı bir iliĢki olduğu görülmüĢtür. 

                Melkamu (2008), lise öğrencilerinde yabancı dil öğrenme kaygısı ile 

Ġngilizce baĢarıları arasındaki iliĢkiyi araĢtırmıĢtır. AraĢtırmanın sonucunda, Ġngilizce 

baĢarıları ile yabancı dil kaygıları arasında, negatif yönde anlamlı bir iliĢki olduğu 

ortaya çıkmıĢtır.  
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                Hsieh (2008), öz yeterlik inancı ile Gardner tarafından tutum, ilgi, kaygı, 

araçsal ve bütünleĢtirici motivasyon kanalıyla tanımlanan yabancı dil motivasyonu 

arasındaki iliĢkiyi ve bu kavramların yabancı dil baĢarısıyla ilgisini araĢtırmıĢtır. 

AraĢtırmada, öz yeterlik inancının baĢarının pozitif yordayıcısı olduğu, kaygının 

baĢarının negatif yordayıcısı olduğu, düĢük öz yeterlik inancına sahip öğrencilerin, 

daha kaygılı olduğu ve öz yeterlik inancı yüksek olan öğrencilerin yabancı dil ve 

kültürlere daha ilgili olduğu araĢtırmacı tarafından ortaya çıkarılmıĢtır. Bunun yanı 

sıra baĢarısız öğrencilerin, aracı motivasyonu daha fazla desteklemeye meyilli 

oldukları ve öz yeterlik inancı yüksek öğrencilerin, bütünleĢtirici motivasyonu daha 

fazla destekledikleri belirtilmiĢtir. 

                 Chu (2008), Tayvanlı utangaç öğrencilerin bulunduğu yabancı dil 

sınıflarının nasıl üstesinden geldiklerini, utangaçlık, yabancı dil kaygısı ve iletiĢimde 

gönüllülük arasındaki iliĢkiyi ve öğrencilerin motivasyonlarının söz edilen 

değiĢkenlerle iliĢkisini araĢtırmıĢtır. AraĢtırmaya, 364 üniversite öğrencisi 

katılmıĢtır. AraĢtırma sonucunda, yabancı dil kaygısı ile utangaçlık arasında pozitif 

yönde iliĢki olduğu ortaya konulmuĢtur. 

                  Na (2007) yaptığı araĢtırmada, öğrencilerdeki yabancı dil kaygısının 

onların baĢarısı üzerinde olumsuz etkiye sahip olduğunu ortaya koymuĢtur.  

                 Mills, Pajares ve Herron (2006) yaptıkları araĢtırmada, öz yeterlik, kaygı 

ve Fransızca okuma ve dinleme yeterliliği arasındaki iliĢkiyi incelemiĢlerdir. 

AraĢtırma sonucunda, öğrencilerin okuma öz yeterlikleri ile okuma ve dinleme 

kaygılarının; dinleme öz yeterlikleriyle dinleme ve okuma kaygılarının negatif yönde 

iliĢkili olduğunu saptamıĢlardır. Ayrıca okuma kaygısının, okuma yeterliliği ile bir 

iliĢkisi bulunmazken okuma öz yeterliğinin, okuma yeterliliğiyle olumlu yönde 

iliĢkili olduğunu ortaya koymuĢlardır. 

                 Ohata (2005), Japon öğrencilerin yabancı dil kaygılarının olası nedenlerini 

ve hangi tür dil kaygısı yaĢadıklarını araĢtırmıĢtır. AraĢtırmada, 5 üniversite 

öğrencisi yer almıĢtır. Sonuç olarak öğrencilerin yabancı dil kaygısı türlerinden, en 

fazla olumsuz değerlendirilme korkusunu yaĢadıkları ortaya konulmuĢtur. 
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                 Hsu (2005) yaptığı çalıĢmada, öğrencilerdeki kaygı durumunu 

incelemiĢtir. Bu çalıĢmanın sonucunda, öğrencilerin yabancı dil kaygıları ile 

motivasyonları arasında negatif yönde bir iliĢki ortaya çıkmıĢtır.  

                Chan ve Wu (2004) yaptıkları araĢtırmada, yabancı dil kaygısı ile 

öğrencilerin baĢarıları arasında negatif yönde bir iliĢki olduğunu saptamıĢlardır.  

                Kwan (2004) yaptığı benzer araĢtırmada, öğrencilerin yabancı dil kaygıları 

ile yabancı dil öğrenme motivasyon durumlarına bakmıĢtır. AraĢtırmanın sonucunda, 

öğrencilerin yabancı dil öğrenme motivasyonları ile yabancı dil öğrenme kaygıları 

arasında orta düzeyde negatif yönde bir iliĢki olduğu ortaya çıkmıĢtır. 

                 Cheng (2001), yaĢları 17 ile 29 arasında değiĢen 167 üniversite 

öğrencisinin yer aldığı çalıĢmasında; yabancı dil öğrenmede yeteneklilik inancı, 

yabancı dil öğrenme öz yeterlik inancı ve yabancı dil öğrenme kaygısı arasındaki 

iliĢkiyi incelemiĢtir. AraĢtırma sonucunda, öğrencilerin yabancı dil öğrenme kaygısı 

ile öz yeterlik inancı arasında negatif yönde yüksek düzeyde iliĢki olduğu 

görülmüĢtür. 

             Kitano (2001), Japon üniversite öğrencilerinin potansiyel kaygı kaynağı 

olan olumsuz değerlendirme korkusu ve algılanan konuĢma yeteneğini araĢtırmıĢtır. 

AraĢtırmaya 212 üniversite öğrencisi katılmıĢtır. AraĢtırma sonucunda, öğrencilerin 

kaygı düzeyi ne kadar yüksekse, olumsuz değerlendirilme korkusunun da o kadar 

güçlü olduğunu tespit etmiĢtir. BaĢka bir deyiĢle, olumsuz değerlendirilme korkusu 

ile yabancı dil kaygısı arasında pozitif yönde iliĢki vardır. Olumsuz değerlendirilme 

korkusu arttıkça, yabancı dil kaygısı da artmaktadır. 

             Abu-Ghararah (1999), öğrencilerin baĢarı düzeylerine yabancı dil öğrenme 

kaygısının etkisini araĢtırmıĢtır. AraĢtırmanın sonucunda, araĢtırmasında yabancı dil 

öğrenme kaygısı ile öğrencilerin baĢarısı arasında negatif yönde anlamlı bir iliĢki 

olduğunu göstermiĢtir.    

Sonuç olarak yurt dıĢında yabancı dil kaygısını konu alan araĢtırmaların, yurt 

içinde yapılan araĢtırmalardan daha çok olduğu görülmektedir. Bununla birlikte, yurt 

dıĢında yapılan araĢtırmaların sonuçları, yurt içinde yapılan araĢtırmaların sonuçları 

ile paralellik göstermektedir. Bu araĢtırmalardan elde edilen sonuçlara göre, yabancı 
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dil baĢarısı ile yabancı dil kaygısı arasında negatif yönde bir iliĢki bulunmaktadır. 

Genel olarak yabancı dil öğrenme motivasyonu yüksek olan öğrencilerin, 

motivasyonu düĢük olan öğrencilere göre daha düĢük düzeyde yabancı dil kaygısı 

taĢıdığı görülmektedir. Son olarak öz yeterlik inancı arttıkça yabancı dil kaygısının 

azaldığı gözlenmiĢtir. 
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3. BÖLÜM: YÖNTEM 

Bu bölümde, araĢtırmanın modeli, evren ve örneklemi, veri toplama aracı ile 

verilerin çözümlenmesine iliĢkin bilgiler yer almaktadır.  

3.1. AraĢtırmanın Modeli 

Bu araĢtırma, ortaokul ve lisede eğitim gören öğrenciler ile yabancı dil 

kurslarına giden öğrencilerin yabancı dil öğrenme kaygılarını saptamaya yönelik 

tarama modelinde betimsel bir çalıĢmadır.  

Tarama modeli, geçmiĢte ya da halen var olan bir durumu, var olduğu 

Ģekliyle betimlemeyi amaçlayan araĢtırma yaklaĢımıdır. AraĢtırmaya konu olan olay, 

kiĢi ya da nesne, kendi koĢulları içinde ve olduğu gibi tanımlanmaya çalıĢılır. Onları, 

herhangi bir Ģekilde değiĢtirme, etkileme çabası gösterilmez. Önemli olan, araĢtırma 

konusunu uygun bir biçimde gözleyip belirleyebilmektir (Karasar, 1991: 77). 

3.2.  Evren ve Örneklem 

AraĢtırmanın evrenini, UĢak il merkezindeki devlet okullarına devam eden 

ortaokul 5. 6. 7. ve 8.sınıf öğrencileri ile lise 9. 10. 11. ve 12.sınıf öğrencileri ve 

yabancı dil kurslarına devam etmekte olan 5. 6. 7. ve 8.sınıf öğrencileri ile lise 9. 10. 

11. ve 12.sınıf öğrencileri oluĢturmaktadır. Örneklemini ise basit tesadüf örnekleme 

yoluyla seçilen 10 ortaokul, 10 lise ve yabancı dil kursunda öğrenim gören 923 

öğrenci oluĢturmaktadır. Katılımcıların iliĢkin bilgiler Tablo 1‟de sunulmuĢtur. 

Tablo 1 . Katılımcılara iliĢkin bilgiler (n = 923) 

DeğiĢken N Yüzde 

Cinsiyet Kız 485 52.5% 

Erkek 438 47.5% 

YerleĢim Yeri Ġlçe / Köy 53 5.7% 

ġehir 870 94.3% 

Yabancı Dil Kursuna Gittiniz mi? Hayır 684 74.1% 

Evet 239 25.9% 

Okuldaki BaĢarı Düzeyi DüĢük 72 7.8% 

Orta 658 71.3% 
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Yüksek 193 20.9% 

Aile Gelir Düzeyi DüĢük 54 5.9% 

Orta 810 87.8% 

Yüksek 59 6.4% 

Sınıf 5. Sınıf 90 9.8% 

6. Sınıf 95 10.3% 

7. Sınıf 66 7.2% 

8. Sınıf 87 9.4% 

9. Sınıf 152 16.5% 

10. Sınıf 136 14.7% 

11. Sınıf 137 14.8% 

12. Sınıf 160 17.3% 

 

Tablo 1 incelendiğinde, katılımcıların çoğunluğunun kız öğrenciler (% 52.5); 

yerleĢim yeri bakımından büyük bir çoğunluğunun Ģehir (% 94.3); yabancı dil 

kursuna gitmeyenlerin daha çok (% 74.1) olduğu, okuldaki baĢarı düzeylerinin orta 

düzey (% 71.3) olduğu; aile gelirlerinin orta düzey (% 87.8) olduğu ve en fazla 

sınıfın (% 17.3) 12.sınıf olduğu görülmektedir. 

3.3. Veri Toplama Aracı 

AĢağıda yabancı dil öğrenme kaygı ölçeği ile ilgili bilgiler yer almaktadır.  

3.3.1 Yabancı dil öğrenme kaygı ölçeği 

           Yabancı dil öğrenme kaygı ölçeği (Foreign Language Classroom Anxiety 

Scale) Horwitz ve arkadaĢları (1986) tarafından yabancı dil sınıf ortamlarında 

yaĢanan kaygı düzeyini ölçmek için geliĢtirilmiĢ 32 maddeden oluĢan bir ölçektir 

(EK 1). 

             Yabancı Dil Öğrenme Kaygı Ölçeği pek çok araĢtırmacı tarafından „geçerli‟ 

ve „güvenilir‟ bir ölçme aracı olarak kabul edilmektedir (Aida 1994, Horwitz 1986, 

Price 1991). Ölçeğin geçerlik ve güvenirlik çalıĢması, aynı zamanda Sarıgül‟ün 

(2000) aktardığına göre, ölçeği geliĢtiren Horwitz tarafından yapılmıĢtır. 300 yabancı 

dil öğrencisi üzerinde yapılan çalıĢmada, ölçeğin iç tutarlığı 0.93 ve sekiz hafta 

sonundaki tekrar test sonucunda korelasyon katsayısı 0.83, p= 0.001 bulunmuĢtur. 
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               Aida da (1994), yabancı dil öğrenme kaygı ölçeğini Japonca öğrenen 

çocuklar üzerinde uygulamıĢ ve geçerlik ve güvenirliği Ġngilizce dıĢındaki dillere 

uyarlandığında da son derece olumlu bulunmuĢtur. Aida, bu ölçeğin batı dillerinden 

biri olmayan bir dilde de kaygıyı ölçmek için güvenilir bir araç olduğunu ifade 

etmiĢtir. 

               Yabancı Dil Öğrenme Kaygı Ölçeğinin Türk çocuklarına yönelik geçerlik 

çalıĢması, Aydın (1999) tarafından yapılmıĢtır. Bu doğrultuda, önce maddeler 

Türkçe‟ye çevrilmiĢ, ardından iki ABD‟li iki dilli öğretmen tarafından tekrar 

Ġngilizceye çevrilmiĢtir. Her iki öğretmenin çevirisi orijinal Ġngilizce ölçekle 

karĢılaĢtırılmıĢ, üzerinde anlaĢılmayan Türkçe ifadeler üzerinde gerekli değiĢiklikler 

yapılmıĢ ve ölçek son halini almıĢtır. 

                 Ölçeğin güvenirlik çalıĢması ise farklı bir çalıĢma grubunda Batumlu 

(2006), tarafından gerçekleĢtirilmiĢtir. Bu çalıĢmada Yabancı Dil Öğrenme Kaygı 

Ölçeğinin Türkçe formu, Yıldız Teknik Üniversitesi hazırlık sınıfında okuyan 150 

öğrenciye uygulanmıĢ ve iç tutarlılık güvenirlik Cronbach Alfa katsayısı 0.90 olarak 

bulunmuĢtur. 

                  Farklı çalıĢma sonuçlarında geçerli ve güvenilir olduğu belirlenen yabancı 

dil öğrenme kaygı ölçeği likert tipi bir ölçektir. Bu ölçek „hiçbir zaman (1 puan)‟, 

„nadiren (2 puan)‟, „bazen (3 puan)‟, „sıklıkla (4 puan)‟ ve „her zaman (5 puan)‟ 

olarak değerlendirilen beĢli likert iĢaretlemeyi gerektirmektedir. Ölçekte yer alan 5. 

madde olumlu ifadeden oluĢmakta ve „hiçbir zaman (5 puan)‟, „nadiren (4 puan)‟, 

„bazen (3 puan)‟, „sıklıkla (2 puan)‟ ve „her zaman (1 puan)‟ olarak ters yönde 

iĢaretlenmeyi gerektirmektedir. Ölçekte „Yabancı dil derslerinde konuĢurken 

kendimden emin olamıyorum‟, „Yabancı dil derslerinde hata yapmaktan 

korkuyorum‟, „Yabancı dil derslerinde sıranın bana geldiğini bildiğim zaman 

heyecandan ölüyorum‟ gibi olumsuz maddeler yer alırken, 5. madde „Haftada daha 

fazla yabancı dil ders saatimin olmasını isterdim‟ gibi olumlu bir ifadeyi ortaya 

koymaktadır. Öğrencilerin alabilecekleri puanlar 32 ile 165 arasında değiĢmekte ve 

puanın yüksek olması yabancı dil öğrenme kaygı düzeyinin yüksek olduğunu 

göstermektedir. 
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Yabancı dil öğrenme kaygı ölçeğine ait güvenirlik testi:  

Yabancı dil öğrenme kaygı ölçeği‟nin geçerlik analizleri Aydın (1999) 

tarafından yapıldığı için bu çalıĢmada geçerlik çalıĢması yapılmamıĢtır. Ölçek 

Ankara ili sınırında çalıĢmaya dahil edilen Anadolu Lisesinde okuyan 535 çocuğa ait 

sonuçlar değerlendirildiğinde bu çalıĢma için, ölçeğin güvenirlik katsayısı Cronbach 

alpha 0.90 olarak bulunmuĢtur. 

                      Uygulamada elde edilen veriler kullanılarak testin genel olarak 

güvenirliğini belirleyebilmek için, ölçekteki maddeler için madde-toplam puan 

korelasyonu ve Cronbach alfa güvenirlik analizleri yapılmıĢtır. 

                      Madde-toplam puan güvenirliği; ölçek maddelerinden alınan puanlar 

ile ölçeğin toplam puanı arasındaki iliĢkiyi açıklamakta, madde-toplam 

korelasyonunun pozitif ve yüksek olması, maddelerin benzer davranıĢları 

örneklediğini ve ölçeğin iç tutarlığının yüksek olduğunu göstermektedir. Genel 

olarak madde toplam korelasyonu .30 ve daha yüksek olan maddelerin bireyleri iyi 

derecede ayırt ettiği, .20-.30 arasında kalan maddelerin zorunlu görülmesi 

durumunda ölçekte kalabileceği ya da maddelerin düzeltilmesi gerektiği, .20‟den 

daha düĢük maddelerin ise teste alınmaması gerektiği belirtilmektedir (Büyüköztürk 

2004). Bu nedenle 32 maddeden oluĢan yabancı dil öğrenme kaygı ölçeğinin madde 

toplam korelasyonlarına ve Cronbach alfa katsayılarına bakılmıĢtır. 

                           Cronbach alfa güvenirliği; aynı zamanda elde edilen ölçek puanları 

arasındaki iç tutarlığı incelemek amacıyla kullanılmaktadır. Ölçek maddelerinin 

ölçtüğü özelliklerin, örneklediği davranıĢların benzeĢik olması, bu tür güvenirliği 

yükseltecektir. Ölçek maddelerine verilecek puanların üç ya da daha fazla olması 

durumunda Cronbach tarafından geliĢtirilmiĢ olan alfa katsayısı kullanılmaktadır. 

Ölçeklerde hesaplanan güvenirlik katsayısının 0.70 ve daha yüksek olması, ölçek 

puanlarının güvenirliği için genel olarak yeterli görülmektedir (Büyüköztürk 2004). 

3.4. Verilerin Analizi 

Bu araĢtırmada elde edilen verilerin analizi için SPSS 18.0 paket programı 

kullanılmıĢtır. Verilerin yüzde, frekans, aritmetik ortalama hesaplamaları için 

betimsel istatistikler; öğrencilerin yabancı dil kaygılarına iliĢkin görüĢlerinin 
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cinsiyete, yerleĢim yerine ve kursa gidip-gitmemeye göre farklılaĢıp 

farklılaĢmadığını belirlemek için bağımsız gruplar t-testi; baĢarı düzeyine, sınıfa ve 

aile gelir durumuna göre farklılaĢıp-farklılaĢmadığını saptamak için ise ANOVA testi 

uygulanmıĢtır. 

Uygulanan ölçeklere dair betimsel istatistiklerin paylaĢıldığı tablolarda düzey 

belirmek amacıyla kullanılan ölçeklendirme aralıkları aĢağıdaki gibidir. 

ġekil 1. Ölçeklerin derecelendirme aralıkları 
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4. BÖLÜM: BULGULAR 

Bu bölümde, yabancı dil öğrenme kaygı ölçeği ile toplanan verilerin bulguları 

yer almaktadır. 

4.1. Birinci Alt Probleme ĠliĢkin Bulgular 

Ortaokul, lise ve yabancı dil kurslarında öğrenim gören öğrencilerin yabancı 

dil öğrenme kaygıları ne düzeydedir? 

            Ortaokul ve lisede yabancı dil öğrenen öğrenciler ile yabancı dil kurslarında 

öğrenen öğrencilerin yabancı dil öğrenme kaygılarına iliĢkin bulgular Tablo 2‟de 

verilmiĢtir. 

Tablo 2. Katılımcıların yabancı dil öğrenme kaygısı ölçeğine iliĢkin betimsel 

istatistikler (N=923) 

Cevaplanan Ölçek Maddesi 
x SS Düzey 

m1 Yabancı dil derslerinde konuĢurken kendimden emin olamıyorum 2.92 1.26 Orta 

m2 Yabancı dil derslerinde hata yapmaktan korkuyorum 2.65 1.36 Orta 

m3 
Yabancı dil derslerinde sıranın bana geldiğini bildiğim zaman heyecandan 

ölüyorum 
2.41 1.41 DüĢük 

m4 
Yabancı dil derslerinde öğretmenin ne söylediğini anlamamak beni 

korkutuyor 
2.30 1.35 DüĢük 

m5 Haftada daha fazla yabancı dil ders saatimin olmasını isterdim 3.30 1.59 Orta 

m6 
Yabancı dil dersi sırasında kendimi dersle hiç de ilgisi olmayan baĢka Ģeyleri 

düĢünürken buluyorum 
2.47 1.35 DüĢük 

m7 
Diğer öğrencilerin yabancı dil derslerinde benden daha iyi olduklarını 

düĢünüyorum 
2.68 1.33 Orta 

m8 Yabancı dil derslerinin sınavlarında kendimi endiĢeli hissediyorum 2.71 1.44 Orta 

m9 
Yabancı dil derslerinde hazırlıksız konuĢmak zorunda kaldığımda paniğe 

kapılıyorum 
2.67 1.38 Orta 

m10 Yabancı dil derslerinde baĢarısız olmak beni endiĢelendiriyor 2.69 1.41 Orta 

m11 
Yabancı dil dersleri konusunda bazılarının niye endiĢe duyduklarını 

anlayabiliyorum 
2.96 1.35 Orta 

m12 
Yabancı dil derslerinde bazen öyle heyecanlanıyorum ki. bildiğim Ģeyleri bile 

unutuyorum 
2.42 1.36 DüĢük 

m13 
Yabancı dil derslerinde sorulan sorulara gönüllü olarak cevap vermekten 

sıkılıyorum 
2.20 1.32 DüĢük 

m14 
Anadili öğrendiğim yabancı dil olan insanlarla konuĢmak beni 

heyecanlandırıyor 
2.75 1.41 Orta 
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m15 Öğretmenin hangi hataları düzelttiğini anlamamak beni endiĢelendiriyor 2.32 1.29 DüĢük 

m16 
Yabancı dil derslerinde. önceden çok iyi hazırlanmıĢ olsam bile derste 

heyecanlanıyorum 
2.30 1.34 DüĢük 

m17 Yabancı dil derslerine girmek istemiyorum 2.19 1.44 DüĢük 

m18 Yabancı dil derslerinde konuĢtuğum zaman kendime güvenmiyorum 2.32 1.35 DüĢük 

m19 Yabancı dil öğretmenim,  yaptığım her hatayı düzeltmeye çalıĢıyor 2.93 1.53 Orta 

m20 
Yabancı dil dersinde sıra bana geldiği zaman kalbimin hızlı hızlı attığını 

hissediyorum 
2.49 1.44 DüĢük 

m21 Yabancı dil sınavlarına ne kadar çok çalıĢırsam kafam o kadar çok karıĢıyor 2.50 1.46 Orta 

m22 
Kendimi yabancı dil derslerine çok iyi hazırlanıp gitmek zorunda 

hissediyorum 
2.44 1.35 DüĢük 

m23 
Her zaman diğer öğrencilerin benden daha iyi yabancı dil konuĢtuğunu 

düĢünüyorum 
2.52 1.38 Orta 

m24 
Diğer öğrencilerin önünde yabancı dil konuĢurken kendimi çok tedirgin 

hissediyorum 
2.50 1.38 Orta 

m25 
Yabancı dil dersleri o kadar hızlı akıp gidiyor ki sınıfa ayak uyduramamaktan 

korkuyorum 
2.06 1.29 DüĢük 

m26 
Yabancı dil dersinde konuĢtuğum zaman hem sıkılıyorum hem de kafam 

karıĢıyor 
2.23 1.38 DüĢük 

m27 
Yabancı dil derslerine girerken kendimi çok rahatsız ve güvensiz 

hissediyorum 
2.06 1.34 DüĢük 

m28 
Yabancı dil öğretmenimin söylediği her kelimeyi anlayamadığım zaman 

paniğe kapılıyorum 
2.29 1.36 DüĢük 

m29 
Yabancı dil konuĢabilmek için öğrenmek zorunda olduğum kuralların 

sayısının çok fazla olması beni kaygılandırıyor 
2.55 1.41 Orta 

m30 
Yabancı dil konuĢtuğum zaman diğer öğrencilerin bana güleceğinden endiĢe 

duyuyorum 
2.37 1.48 DüĢük 

m31 
Anadili öğrendiğim yabancı dil olan insanların yanında yabancı dil 

kullanırken rahatsız oluyorum 
2.19 1.35 DüĢük 

m32 
Yabancı dil öğretmenimin cevabını önceden hazırlamadığım sorular 

sorduğunda heyecanlanıyorum 
2.46 1.42 DüĢük 

Genel Kaygı Düzeyi Ortalaması 2.49 .86 DüĢük 

 

Tablo 2‟ye göre katılımcıların yabancı dil öğrenme kaygısı ölçeğinde toplam 

puan ortalamasının 2.49 olduğu ve bunun da ölçek içerisinde “az”a denk geldiği 

görülmektedir. Ancak ölçek içerisinde bazı kaygı ifade eden maddelerin “orta” 

düzeyde olduğu görülmektedir. Bu maddeler (yüksek ortalamadan düĢük ortalamaya 

doğru):  

 m5 Haftada daha fazla yabancı dil ders saatimin olmasını isterdim (x= 3.30) 
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 m11 Yabancı dil dersleri konusunda bazılarının niye endiĢe duyduklarını 

anlayabiliyorum (x=2.96) 

 m19 Yabancı dil öğretmenim, yaptığım her hatayı düzeltmeye çalıĢıyor 

(x=2.93) 

 m1 Yabancı dil derslerinde konuĢurken kendimden emin olamıyorum 

(x=2.92) 

 m14 Anadili öğrendiğim yabancı dil olan insanlarla konuĢmak beni 

heyecanlandırıyor (x=2.75) 

 m8 Yabancı dil derslerinin sınavlarında kendimi endiĢeli hissediyorum 

(x=2.71) 

 m10 Yabancı dil derslerinde hazırlıksız konuĢmak zorunda kaldığımda 

paniğe kapılıyorum (x=2.69) 

 m7 Diğer öğrencilerin yabancı dil derslerinde benden daha iyi olduklarını 

düĢünüyorum (x=2.68) 

 m2 Yabancı dil derslerinde hata yapmaktan korkuyorum (x=2.65) 

 m29 Yabancı dil konuĢabilmek için öğrenmek zorunda olduğum kuralların 

sayısının çok fazla olması beni kaygılandırıyor (x=2.55) 

 m23 Her zaman diğer öğrencilerin benden daha iyi yabancı dil konuĢtuğunu 

düĢünüyorum (x=2.52) 

 m21 Yabancı dil sınavlarına ne kadar çok çalıĢırsam kafam o kadar çok 

karıĢıyor (x=2.50) 

 m24 Diğer öğrencilerin önünde yabancı dil konuĢurken kendimi çok tedirgin 

hissediyorum (x=2.50) 

                Ölçekte yer alan en düĢük ortalamaya sahip olan kaygı ifadelerinin ise 

Ģunlar olduğu görülmektedir: 

 m25 Yabancı dil dersleri o kadar hızlı akıp gidiyor ki sınıfa ayak 

uyduramamaktan korkuyorum (x=2.06) 

 m13 Yabancı dil derslerinde sorulan sorulara gönüllü olarak cevap vermekten   

sıkılıyorum (x=2.20) 

 m26 Yabancı dil dersinde konuĢtuğum zaman hem sıkılıyorum hem de kafam 

karıĢıyor (x= 2.23) 
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 m28 Yabancı dil öğretmenimin söylediği her kelimeyi anlayamadığım zaman 

paniğe kapılıyorum (x= 2.29) 

 m27 Yabancı dil derslerine girerken kendimi çok rahatsız ve güvensiz 

hissediyorum (x=2.06) 

 m17 Yabancı dil derslerine girmek istemiyorum (x=2.19) 

 m31 Anadili öğrendiğim yabancı dil olan insanların yanında yabancı dil 

kullanırken rahatsız oluyorum (x=2.19) 

 

4.2. Ġkinci Alt Probleme iliĢkin Bulgular 

Ortaokul, lise ve yabancı dil kurslarında öğrenim gören öğrencilerin yabancı 

dil öğrenme kaygıları cinsiyet değiĢkenine göre anlamlı bir farklılık göstermekte 

midir? 

         Ortaokul, lise ve yabancı dil kurslarında öğrenim gören öğrencilerin yabancı 

dil öğrenme kaygıları cinsiyet değiĢkenine göre anlamlı bir farklılık gösterip 

göstermediğine iliĢkin bulgular Tablo 3‟te görülmektedir.                  

Tablo 3. Katılımcıların yabancı dil öğrenmeye yönelik kaygı düzeylerinin 

cinsiyete göre anlamlı bir farklılık gösterip göstermediğine iliĢkin t-testi 

sonuçları 

Cinsiyet N  ̅ SS Sd T P 

Kız 485 2.5526 .86983 
921 2.151 .032* 

Erkek 438 2.4307 .84974 

* p<.05 ** p<.01 

Tablo 3‟te görüldüğü gibi; katılımcıların yabancı dil öğrenmeye yönelik kaygı 

düzeyleri “cinsiyetlerine” göre istatistiksel olarak anlamlı farklılık göstermektedir 

[t=2.151, p<.05]. 

 

4.3. Üçüncü Alt Probleme ĠliĢkin Bulgular 

             Ortaokul, lise ve yabancı dil kurslarında öğrenim gören öğrencilerin yabancı 

dil öğrenme kaygıları yabancı dil kursuna gidip gitmeme değiĢkenine göre anlamlı 

bir farklılık göstermekte midir?   
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             Ortaokul ve lise ve yabancı dil kurslarında öğrenim gören öğrencilerin 

yabancı dil öğrenme kaygılarına iliĢkin görüĢlerinin yabancı dil kursuna gitme 

durumlarına göre anlamlı bir farklılık gösterip göstermediğine iliĢkin bulgular Tablo 

4‟te görülmektedir. 

Tablo 4. Katılımcıların yabancı dil öğrenmeye yönelik kaygı düzeylerinin 

yabancı dil kursuna gitme durumlarına göre anlamlı bir farklılık gösterip 

göstermediğine iliĢkin t-testi sonuçları 

Yabancı Dil 

Kursuna Gittiniz 

mi? 

N  ̅ SS Sd T P 

Hayır 684 2.5627 .87743 
921 4.084 0.000048** 

Evet 239 2.3003 .78629 

* p<.05 ** p<.01 

Tablo 4‟te görüldüğü gibi, katılımcıların yabancı dil öğrenmeye yönelik kaygı 

düzeyleri, “özel bir yabancı dil kursuna gidip gitmemelerine” göre istatistiksel olarak 

anlamlı bir farklılık göstermektedir [t=4.084, p<.01]. 

 

4.4. Dördüncü Alt Probleme iliĢkin Bulgular 

               Ortaokul, lise ve yabancı dil kurslarında öğrenim gören öğrencilerin 

yabancı dil öğrenme kaygıları yerleĢim yeri değiĢkenine göre anlamlı bir farklılık 

göstermekte midir? 

                Ortaokul, lise ve yabancı dil kurslarında öğrenim gören öğrencilerin 

yabancı dil öğrenme kaygılarına iliĢkin görüĢlerinin “yerleĢim yerine” göre anlamlı 

bir farklılık gösterip göstermediğine iliĢkin bulgular Tablo 5‟te görülmektedir. 
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Tablo 5. Katılımcıların yabancı dil öğrenmeye yönelik kaygı düzeylerinin 

yerleĢim yerlerine göre anlamlı bir farklılık gösterip göstermediğine iliĢkin t-

testi sonuçları 

YerleĢim Yeri N  ̅ SS Sd T P 

Ġlçe / Köy 53 2.7588 .86027 
921 2.303 0.022* 

ġehir 870 2.4787 .86003 

* p<.05 ** p<.01 

Tablo 5‟e göre; katılımcıların yabancı dil öğrenmeye yönelik kaygı düzeyleri 

yerleĢim yerlerine göre istatistiksel olarak anlamlı farklılık göstermektedir [t=2.303, 

p<.05]. 

4.5. BeĢinci Alt Probleme iliĢkin Bulgular 

        Ortaokul, lise ve yabancı dil kurslarında öğrenim gören öğrencilerin yabancı dil 

öğrenme kaygıları aile gelir durumları değiĢkenine göre anlamlı bir farklılık 

göstermekte midir? 

        Ortaokul, lise ve yabancı dil kurslarında öğrenim gören öğrencilerin yabancı dil 

öğrenme kaygılarına iliĢkin görüĢlerinin aile gelir durumlarına göre anlamlı bir 

farklılık gösterip göstermediğine iliĢkin bulgular Tablo 6‟da görülmektedir. 

Tablo 6. Katılımcıların yabancı dil öğrenmeye yönelik kaygı düzeylerinin 

ailelerinin gelir durumlarına göre anlamlı bir farklılık gösterip göstermediğine 

iliĢkin betimsel istatistikler 

Aile Gelir Düzeyi N  ̅ SS 

DüĢük 54 2.9149 1.05200 

Orta 810 2.4723 .84065 

Yüksek 59 2.4184 .87594 

 

 



45 
 

Tablo 7. Katılımcıların yabancı dil öğrenmeye yönelik kaygı düzeylerinin 

ailelerinin gelir durumlarına göre varyans analizi sonuçları 

DeğiĢken Varyans sd 
Kareler 

Ort. 
F P 

Aile Gelir 

Düzeyi 

Gruplar Arası 2 5.143 7.011 .001** 

Gruplar Ġçi 920 .734   

* p<.05 ** p<.01 

Tablo 7‟de görüldüğü gibi, katılımcıların yabancı dil öğrenmeye yönelik 

kaygı düzeyleri “ailelerinin gelir düzeylerine” göre istatistiksel olarak anlamlı bir 

farklılık göstermektedir [F=7.011, p<.01]. 

 

Tablo 8. Katılımcıların yabancı dil öğrenmeye yönelik kaygı düzeylerinin 

ailelerinin gelir durumlarına göre çoklu karĢılaĢtırma testi sonuçları 

(I) Aile Gelir 

Durumu 

(J) Aile Gelir 

Durumu 

Ort. Farkı (I-

J) 
Std. Hata P 

DüĢük Orta .44263 .12037 .001** 

Yüksek .49650 .16130 .006** 

Orta DüĢük -.44263 .12037 .001* 

Yüksek .05387 .11549 .887 

Yüksek DüĢük -.49650 .16130 .006** 

Orta -.05387 .11549 .887 

* p<.05 ** p<.01 

Tablo 7‟de tespit edilen istatistiksel açıdan anlamlı farkın hangi gruplar 

arasında olduğunu belirlemek adına çoklu karĢılaĢtırma testi yapılmıĢtır. Tukey HSD 

yönteminin kullanıldığı çoklu karĢılaĢtırma testinin sonuçlarının yer aldığı Tablo 8 

incelendiğinde, farklılığın aile gelir durumu düĢük düzeyde olan katılımcılar ile diğer 

gruplar arasında olduğu gözlemlenmiĢtir. Aile gelir düzeyi arttıkça kaygı düzeyinde 

ters yönde bir hareket görülmektedir.  Aile gelir düzeyi düĢük olan grup ile gelir 

düzeyi orta ve yüksek olan gruplar arasında p<.01 Ģeklinde istatistiksel olarak 

anlamlı bir farklılık vardır. 
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4.6. Altıncı Alt Probleme ĠliĢkin Bulgular             

              Ortaokul, lise ve yabancı dil kurslarında öğrenim gören öğrencilerin yabancı 

dil öğrenme kaygıları okuldaki baĢarı durumları değiĢkenine göre anlamlı bir 

farklılık göstermekte midir? 

              Ortaokul, lise ve yabancı dil kurslarında öğrenim gören öğrencilerin yabancı 

dil öğrenme kaygılarına iliĢkin görüĢlerinin “okuldaki baĢarı düzeyine” göre anlamlı 

bir farklılık gösterip göstermediğine iliĢkin bulgular Tablo 9‟da görülmektedir. 

Tablo 9. Katılımcıların yabancı dil öğrenmeye yönelik kaygı düzeylerinin 

okullarındaki akademik baĢarılarına göre anlamlı bir farklılık gösterip 

göstermediğine iliĢkin betimsel istatistikler 

Okuldaki BaĢarı 

Düzeyi 
N  ̅ SS 

DüĢük 72 2.7769 .95101 

Orta 658 2.5366 .86827 

Yüksek 193 2.2468 .74610 

 

Tablo 10. Katılımcıların yabancı dil öğrenmeye yönelik kaygı düzeylerinin 

okullarındaki akademik baĢarılarına göre varyans analizi sonuçları 

DeğiĢken Varyans Sd 
Kareler 

Ort. 
F P 

Okuldaki BaĢarı 

Düzeyi 

Gruplar Arası 2 9.377 12.946 .00003** 

Gruplar Ġçi 920 .724   

* p<.05 ** p<.01 

Tablo 10‟a göre; katılımcıların yabancı dil öğrenmeye yönelik kaygı 

düzeyleri “okuldaki baĢarı düzeyine” göre istatistiksel olarak anlamlı bir farklılık 

göstermektedir [F=12.946, p<.01]. 
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Tablo 11. Katılımcıların yabancı dil öğrenmeye yönelik kaygı düzeylerinin 

okullarındaki akademik baĢarılarına göre çoklu karĢılaĢtırma testi sonuçları 

(I) Okuldaki 

BaĢarı Durumu 

(J) Okuldaki 

BaĢarı Durumu 

Ort. Farkı (I-

J) 
Std. Hata P 

DüĢük Orta .24029 .10565 .060 

Yüksek .53015 .11753 .0001** 

Orta DüĢük -.24029 .10565 .060 

Yüksek .28985 .06967 .0001** 

Yüksek DüĢük -.53015 .11753 .0001** 

Orta -.28985 .06967 .0001** 

* p<.05 ** p<.01 

Tablo 10‟da tespit edilen istatistiksel açıdan anlamlı farkın hangi gruplar 

arasında olduğunu belirlemek adına çoklu karĢılaĢtırma testi yapılmıĢtır. Tukey HSD 

yönteminin kullanıldığı çoklu karĢılaĢtırma testinin sonuçlarının yer aldığı Tablo 11 

incelendiğinde, farklılığın okuldaki baĢarı düzeyleri yüksek olan katılımcılar ile diğer 

gruplar arasında olduğu gözlemlenmiĢtir. Akademik baĢarı düzeyi arttıkça kaygı 

düzeyinde ters yönde bir hareket görülmektedir.  Akademik baĢarıları yüksek olan 

grup ile akademik baĢarıları düĢük ve orta olan gruplar arasında p<.01 Ģeklinde 

istatistiksel olarak anlamlı bir farklılık vardır. 

4.7. Yedinci Alt Probleme iliĢkin Bulgular        

                Ortaokul, lise ve yabancı dil kurslarında öğrenim gören öğrencilerin 

yabancı dil öğrenme kaygıları sınıf değiĢkenine göre anlamlı bir farklılık 

göstermekte midir? 

                  Ortaokul, lise ve yabancı dil kurslarında öğrenim gören öğrencilerin 

yabancı dil öğrenme kaygılarına iliĢkin görüĢlerinin “kaçıncı sınıfta olduklarına” 

göre anlamlı bir farklılık gösterip göstermediğine iliĢkin bulgular Tablo 12‟de 

görülmektedir. 
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Tablo 12. Katılımcıların yabancı dil öğrenmeye yönelik kaygı düzeylerinin 

kaçıncı sınıf öğrencisi olduklarına göre anlamlı bir farklılık gösterip 

göstermediğine iliĢkin betimsel istatistikler 

Sınıf N  ̅ SS 

5. Sınıf 90 2.4851 .87942 

6. Sınıf 95 2.1651 .75266 

7. Sınıf 66 2.6520 .81055 

8. Sınıf 87 2.8606 1.01784 

9. Sınıf 152 2.5551 .83181 

10. Sınıf 136 2.4830 .85390 

11. Sınıf 137 2.4993 .77586 

12. Sınıf 160 2.3809 .86961 

 

Tablo 13. Katılımcıların yabancı dil öğrenmeye yönelik kaygı düzeylerinin 

kaçıncı sınıf öğrencisi olduklarına göre varyans analizi sonuçları 

DeğiĢken          Varyans sd 
Kareler 

Ort. 
F P 

Sınıf 
Gruplar Arası 7 3.751 5.209 .000008 

Gruplar Ġçi 915 .720   

* p<.05 ** p<.01 

Tablo 13‟te göre; Katılımcıların yabancı dil öğrenmeye yönelik kaygı 

düzeyleri okudukları sınıf düzeyine göre istatistiksel olarak anlamlı bir farklılık 

göstermektedir [F=5.209, p<.01]. 
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Tablo 14. Katılımcıların yabancı dil öğrenmeye yönelik kaygı düzeylerinin 

kaçıncı sınıf öğrencisi olduklarına göre çoklu karĢılaĢtırma testi sonuçları 

(I) Sınıf (J) Sınıf Ort. Farkı (I-J) Std. Hata P 

5. Sınıf 

6. Sınıf .31994 .12483 .171 

7. Sınıf -.16692 .13752 .928 

8. Sınıf -.37556 .12759 .065 

9. Sınıf -.07003 .11287 .999 

10. Sınıf .00207 .11531 1.000 

11. Sınıf -.01425 .11514 1.000 

12. Sınıf .10421 .11181 .983 

6. Sınıf 

5. Sınıf -.31994 .12483 .171 

7. Sınıf -.48686 .13598 .009** 

8. Sınıf -.69550 .12593 .00001** 

9. Sınıf -.38997 .11098 .011* 

10. Sınıf -.31786 .11347 .096 

11. Sınıf -.33418 .11330 .064 

12. Sınıf -.21573 .10991 .508 

7. Sınıf 

5. Sınıf .16692 .13752 .928 

6. Sınıf .48686 .13598 .009** 

8. Sınıf -.20864 .13852 .804 

9. Sınıf .09689 .12509 .994 

10. Sınıf .16899 .12730 .888 

11. Sınıf .15267 .12715 .932 

12. Sınıf .27113 .12414 .362 

8. Sınıf 

5. Sınıf .37556 .12759 .065 

6. Sınıf .69550 .12593 .00001** 

7. Sınıf .20864 .13852 .804 

9. Sınıf .30553 .11408 .131 

10. Sınıf .37764 .11650 .027* 
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Tablo 15’ün Devamı 

11. Sınıf .36132 .11633 .041* 

12. Sınıf .47977 .11304 .001** 

9. Sınıf 

5. Sınıf .07003 .11287 .999 

6. Sınıf .38997 .11098 .011* 

7. Sınıf -.09689 .12509 .994 

8. Sınıf -.30553 .11408 .131 

10. Sınıf .07210 .10016 .996 

11. Sınıf .05578 .09997 .999 

12. Sınıf .17424 .09612 .611 

10. Sınıf 

5. Sınıf -.00207 .11531 1.000 

6. Sınıf .31786 .11347 .096 

7. Sınıf -.16899 .12730 .888 

8. Sınıf -.37764 .11650 .027* 

9. Sınıf -.07210 .10016 .996 

11. Sınıf -.01632 .10272 1.000 

12. Sınıf .10214 .09897 .970 

11. Sınıf 

5. Sınıf .01425 .11514 1.000 

6. Sınıf .33418 .11330 .064 

7. Sınıf -.15267 .12715 .932 

8. Sınıf -.36132 .11633 .041* 

9. Sınıf -.05578 .09997 .999 

10. Sınıf .01632 .10272 1.000 

12. Sınıf .11846 .09878 .932 

12. Sınıf 

5. Sınıf -.10421 .11181 .983 

6. Sınıf .21573 .10991 .508 

7. Sınıf -.27113 .12414 .362 

8. Sınıf -.47977 .11304 .001** 

9. Sınıf -.17424 .09612 .611 

10. Sınıf -.10214 .09897 .970 

11. Sınıf -.11846 .09878 .932 

* p<.05 ** p<.01 
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Tablo 12‟de tespit edilen istatistiksel açıdan anlamlı farkın hangi gruplar 

arasında olduğunu belirlemek adına çoklu karĢılaĢtırma testi yapılmıĢtır. Tukey HSD 

yönteminin kullanıldığı çoklu karĢılaĢtırma testinin sonuçları Tablo 14‟te 

sunulmuĢtur. Genel olarak bakıldığında 6.sınıf öğrencileri ile 7, 8 ve 9.sınıf 

öğrencileri arasında aynı zamanda 8.sınıf öğrencileri ile de 10, 11 ve 12.sınıf 

öğrencileri arasında yabancı dil öğrenimine yönelik kaygı yüzeylerinde p<.05 

düzeyinde istatistiksel olarak anlamlı farklılık vardır.
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5. BÖLÜM: TARTIġMA, SONUÇ ve ÖNERĠLER 

Bu araĢtırma sonuçlarına göre, öğrencilerin yabancı dil öğrenme kaygı 

düzeyleri “az”dır. Bununla birlikte kaygı düzeyi ortalamasının orta düzeye yakın 

olduğu da dikkat çekicidir.  

Öğrencilerin yabancı dil öğrenmede en çok kaygıya yol açtığı hususların 

Ģunlar olduğu görülmektedir:  

 Haftada daha fazla yabancı dil ders saatimin olmasını isterdim,  

 Yabancı dil dersleri konusunda bazılarının niye endiĢe duyduklarını 

anlayabiliyorum,  

 Yabancı dil öğretmenim yaptığım her hatayı düzeltmeye çalıĢıyor,  

 Yabancı dil derslerinde konuĢurken kendimden emin olamıyorum,  

 Anadili öğrendiğim yabancı dil olan insanlarla konuĢmak beni 

heyecanlandırıyor,  

 Yabancı dil derslerinin sınavlarında kendimi endiĢeli hissediyorum, 

 Yabancı dil derslerinde hazırlıksız konuĢmak zorunda kaldığımda 

paniğe kapılıyorum, 

 Diğer öğrencilerin yabancı dil derslerinde benden daha iyi olduklarını 

düĢünüyorum, 

 Yabancı dil derslerinde hata yapmaktan korkuyorum,  

 Yabancı dil konuĢabilmek için öğrenmek zorunda olduğum kuralların 

sayısının çok fazla olması beni kaygılandırıyor,  

 Her zaman diğer öğrencilerin benden daha iyi yabancı dil 

konuĢtuğunu düĢünüyorum,  

 Yabancı dil sınavlarına ne kadar çok çalıĢırsam kafam o kadar çok 

karıĢıyor,  

 Diğer öğrencilerin önünde yabancı dil konuĢurken kendimi çok 

tedirgin hissediyorum, 

 Öğrencilerin yabancı dil öğrenmede en az kaygı duydukları hususların 

ise Ģunlar olduğu görülmektedir,  

 Yabancı dil dersleri o kadar hızlı akıp gidiyor ki sınıfa ayak 

uyduramamaktan korkuyorum,  
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 Yabancı dil derslerine girerken kendimi çok rahatsız ve güvensiz 

hissediyorum,  

 Yabancı dil derslerine girmek istemiyorum,  

 Anadili öğrendiğim yabancı dil olan insanların yanında yabancı dil 

kullanırken rahatsız oluyorum,  

 Yabancı dil derslerinde sorulan sorulara gönüllü olarak yanıt 

vermekten sıkılıyorum,  

 Yabancı dil dersinde konuĢtuğum zaman hem sıkılıyorum hem de 

kafam karıĢıyor,  

 Yabancı dil öğretmenimin söylediği her kelimeyi anlayamadığım 

zaman paniğe kapılıyorum. 

             Bu araĢtırmaya göre, öğrencilerin çoğu yabancı dil derslerinde sıranın 

kendilerine geldiğini bildikleri zaman heyecandan öldüklerini belirtmiĢtir. Benzer 

biçimde BaĢ‟ın (2014) yaptığı araĢtırmada da öğrencilerin yabancı dil derslerinde 

konuĢma etkinliklerinde heyecanlandıkları ve kaygı duydukları ortaya çıkmıĢtır.  

              Yabancı dil derslerinde konuĢma etkinlikleri zorunlu olduğu zaman, bu 

durumun öğrencilerde kaygı ve korkuya hatta paniğe neden olduğu belirtilmiĢtir 

(Horwitz, Horwtiz ve Cope, 1986). Öner ve Gedikoğlu‟nun (2007) araĢtırmasına 

göre, öğrencilerin çoğu Ġngilizce konuĢmaktan çekinmemektedir. Diğer öğrencilerin 

kendilerinden daha iyi olduğunu düĢünmek ya da yabancı biriyle konuĢmak, onları 

tedirgin etmemektedir. Gönüllü olarak kendilerine sorulan sorulara da yanıt 

verdikleri görülmüĢtür. Bu durum onların sınıf içinde aktif rol aldıklarını 

göstermektedir. Öğrenciler yabancı dil derslerine önceden hazırlanıp gittikleri 

sürece sıkıntı yaĢamamakta ve bunun sonucunda da kaygı hissetmemektedirler. Bu 

araĢtırmada, öğrencilerin yabancı dil derslerinde hata yapmaktan olayı kaygı 

duydukları görülmüĢtür. BaĢ‟ın (2014) araĢtırmasında da, öğrencilerin yabancı dil 

derslerinde hata ve yanlıĢ yapmaktan çekindikleri ve bu durumun da kaygı düzeyini 

arttırdığı ortaya çıkmıĢtır. Yabancı dilde özellikle konuĢma öğrencilerde kaygıya 

neden olan önemli bir etmen olmaktadır (Andrade ve Williams, 2009; Horwtiz, 

Horwitz ve Cope, 1986).  

                 Öğrencilerin, bu araĢtırmaya göre, yabancı dil derslerinde 

öğretmenlerinin ne söylediğini anlamamaları onları korkutmaktadır ve bu durum da 
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öğrencilerde kaygıya neden olmaktadır. BaĢ‟ın (2014) araĢtırmasında da öğrenciler 

de sınıflarında öğretmenlerinin sürekli Ġngilizce konuĢmaya çalıĢtığını fakat 

kendilerinin bu konuĢmaları anlayamadıklarını ve bunun da kendilerinde kaygı 

oluĢturduğunu dile getirmiĢlerdir. Bu konuda öğrenciler, öğrenme ortamlarında 

kendilerine söylenilenleri ya da konuĢulanları anlayamadıkları zaman ciddi bir 

Ģekilde kaygı yaĢamaktadırlar. AraĢtırmadan edinilen bu sonuç, alan yazını ile 

tutarlılık göstermektedir. 

                   AraĢtırmaya katılan öğrencilerin hata yapma endiĢeleri incelendiğinde, 

sınıf ortamında hata yapmaktan korktuklarını dile getirmiĢlerdir. Benzer Ģekilde BaĢ 

(2014) araĢtırmasında, öğrencilerin yabancı dil derslerinde hata yapmaktan 

korktuklarını ortaya çıkarmıĢtır. Öğrenciler, bu durumun kendilerinde kaygıya 

neden olduğunu belirtmiĢlerdir. Sınıf ortamında hata yaparak gülünç duruma düĢme 

ve yanlıĢ bir Ģey söyleme endiĢesi, onlarda bu kaygıyı yaratmaktadır.  

                     Bu konuyla benzer Ģekilde, bu araĢtırmada, öğrenciler yabancı dil 

öğretmenlerinin her hatalarını düzeltmelerinden rahatsızlık duyduklarını dile 

getirmiĢlerdir. BaĢ‟ın (2014) yaptığı araĢtırmada, öğretmenlerin öğrencilerin her 

hatasını düzeltmesinin, onlarda kaygıyı arttırdığı görülmüĢtür. Bu durumun da 

öğrencilerde hayal kırıklığı ve yetersizlik gibi duyguların oluĢmasına neden 

olduğunu vurgulamıĢtır. Öğrencilerin yabancı dil derslerinde hata yapma korkusu 

yaĢamaları onlarda derse karĢı isteksizlik oluĢturmakta ve dolayısıyla da baĢarılarını 

olumsuz yönde etkilemektedir (Aida, 1994). Öğrencilerin her hatasının öğretmenler 

tarafında düzeltilmesi onlarda yabancı dil kaygısına neden olan etmenlerden 

birisidir (Riasati, 2011; Won Wörde, 1998). Doğan‟ın (2015) araĢtırmasına göre ise, 

öğrenciler hata yapmaktan korkmadıklarını ve öğretmenlerinin onların yaptıkları 

hataları düzeltmelerinden çekinmediklerini belirtmiĢlerdir. Bu durum da 

öğrencilerin öğrenme sürecinde hata yapmanın kaçınılmaz olduğu gerçeğini 

kabullendiklerini göstermektedir.  

                Bu araĢtırmaya göre, öğrencilerin kaygıları ile cinsiyetleri arasında 

anlamlı bir farklılık bulunmaktadır. Bu araĢtırmaya benzer Ģekilde, DemirdaĢ ve 

Bozdoğan (2013), yaptıkları araĢtırmada, öğrencilerin kaygı düzeylerinin cinsiyete 

göre farklılaĢtığını ortaya koymuĢtur. Kız öğrencilerin, erkek öğrencilere göre daha 

fazla kaygı yaĢadıkları ortaya çıkmıĢtır. Tuncer ve Doğan‟ın (2015) araĢtırmasında, 
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cinsiyetin yabancı dil kaygısı üzerine etkisi olduğu görülmüĢtür.  Öner ve 

Gedikoğlu‟nun (2007) araĢtırmasına göre, yabancı dil kaygısının öğrencilerin 

cinsiyetlerine göre değiĢmediği görülmüĢtür. Benzer biçimde, Doğan‟ın (2015) 

araĢtırmasında, ortaöğretim öğrencilerine uygulanan ankette öğrencilerin yabancı 

dil kaygı düzeylerinin cinsiyete göre değiĢiklik göstermediği ortaya çıkmıĢtır. 

                 Bu araĢtırmaya göre, öğrencilerden alınan “Yabancı dil konuĢtuğum 

zaman diğer öğrencilerin bana güleceğinden endiĢe duyuyorum, anadili öğrendiğim 

yabancı dil olan insanların yanında yabancı dil kullanırken rahatsız oluyorum, 

yabancı dil derslerinde sıranın bana geldiğini bildiğim zaman heyecandan 

ölüyorum” gibi ifadelerin öğrencilerin yaĢadığı utangaçlık duygusunu bize 

göstermekte olduğunu görmekteyiz. Yukarıda belirtilen sözleri söyleyen 

öğrencilerde yabancı dile karĢı bir kaygı durumunun oluĢtuğu görülmektedir. Aydın 

(2016) araĢtırmasında, utangaçlık durumu ile öğrencilerin yabancı dil kaygıları 

arasında pozitif yönde anlamlı bir iliĢki olduğunu bulmuĢtur.  

                  Öğrencilerin yabancı dil baĢarıları, yabancı dil kaygılarını etkileyen bir 

etmendir. Bu araĢtırmaya göre, öğrencilerdeki baĢarı seviyesi artıkça, yabancı dil 

öğrenme kaygıları azalmaktadır. Aydın (2016)‟ın araĢtırmasına göre, yabancı dil 

kaygısı ile yabancı dil baĢarısı arasında negatif yönde anlamlı bir iliĢki vardır. 

Yabancı dil derslerinde, yabancı dil baĢarısı yüksek olan öğrenciler daha az kaygı 

yaĢamaktadırlar. AraĢtırmamızın sonuçları, aynı Ģekilde DemirdaĢ ve Bozdoğan 

(2013)„ın araĢtırmasının sonuçları ile desteklenmektedir. Bu bağlamda, öğrencilerin 

yabancı dil kaygısı ile baĢarı durumları arasında negatif bir iliĢki olduğu ortaya 

çıkmıĢtır. Yani yabancı dil kaygısı daha az olan öğrenciler yabancı dil derslerinde 

daha çok baĢarılı olmaktadırlar. Abu Ghararah (1999), Chan ve Wu (2004), Öner ve 

Gedikoğlu (2007), Batumlu ve Erden (2007) ve DemirdaĢ ve Bozdoğan (2013)  

yaptıkları çalıĢmalarda benzer Ģekilde, yabancı dil kaygısı ile yabancı dil baĢarısı 

arasında negatif yönde anlamlı bir iliĢki olduğunu ortaya koymuĢlardır. Doğan 

(2015)‟ın çalıĢmasında, ortaöğretim öğrencilerine yapılan anketin sonuçlarına göre 

öğrencilerin yabancı dil kaygı düzeylerinin yabancı dil dersindeki baĢarıları 

üzerinde etkisi olduğu görülmüĢtür. Doğan (2015)‟a göre, öğrencilerin diğer 

arkadaĢlarını kendilerinden daha iyi görmesi ya da ana dili Ġngilizce olan birisiyle 

konuĢması onları rahatsız etmemektedir. Ayrıca, sınıf ortamında arkadaĢlarının 
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önünde sorulan sorulara cevap vermekten kaçınmamaktadırlar ve bu durum onların 

yabancı dil derslerinde aktif rol aldıklarını bize göstermektedir. Öğrenciler derse 

hazırlıklı geldikleri sürece sorulan sorulara cevap vermekte tedirgin olmamakta ve 

dolayısıyla da kaygı yaĢamamaktadırlar.  

                 Bu araĢtırmaya göre, öğrencilerin çoğu kendini yabancı dil derslerine çok 

iyi hazırlanıp gitmek zorunda hissettiklerini, yabancı dil öğretmenlerinin cevabını 

önceden hazırlamadıkları sorular sorduğunda heyecanlandıklarını belirtmiĢlerdir. 

Benzer Ģekilde, Doğan (2015) araĢtırmasında, öğrencilerin en çok derslerde 

hazırlıksız olmaktan ve dersi anlayamamaktan çekindiklerini belirttiklerini 

vurgulamıĢtır. Öğrencilerin konu hakkında bilgi sahibi olmaları onların derslerde 

kaygı duymalarını önlenmektedir.  

                 Bu araĢtırmaya göre, “Yabancı dil sınavlarına ne kadar çok çalıĢırsam, 

kafam o kadar çok karıĢır.” diyen öğrenci sayısı orta düzeyde iken, Doğan‟ın (2015) 

araĢtırmasında, “Yabancı dil sınavlarına ne kadar çok çalıĢırsam, kafam o kadar çok 

karıĢır.” diyen öğrenci sayısı “az” düzeydedir.  

                 Bu araĢtırmaya göre, haftada daha fazla yabancı dil ders saatimin 

olmasını isterdim diyen öğrenci sayısının fazla olduğu görülmektedir. Doğan 

(2015)‟ın araĢtırmasında da, öğrencilerin yabancı dil ders sayılarının 

arttırılmasından çekinmedikleri Ģeklinde benzer sonuçlar ortaya çıkmıĢtır.  

                    Bu araĢtırma sonuçlarına göre ortaokul lise ve yabancı dil kurslarında 

öğrenim gören öğrencilerde düĢük düzeyde de olsa kaygıya sahip oldukları 

görülmektedir. Bu nedenle kaygılarının yabancı dil öğrenmeye engel teĢkil 

etmeyecek Ģekilde giderilmesi için gerekli çalıĢmalar yapılmalıdır.  

                     Ortaokul, lise ve yabancı dil kurslarında öğrenim gören öğrencilerin 

kaygı seviyeleri cinsiyete göre anlamlı farklılık göstermektedir. Erkek öğrenciler 

kız öğrencilere göre daha az kaygı yaĢamaktadırlar. Dolayısıyla kız öğrenciler 

erkek öğrencilere göre daha fazla kaygı yaĢamaktadırlar. Kız ve erkek arasındaki 

yapısal farklılıklar buna sebep olmaktadır. Her zaman için kız öğrenciler daha 

detaycıdır daha mantıklı, daha düzenlidir ama genel olarak erkeklerde bu özellikler 

azdır. Kızlar her zaman için aldıkları iĢi daha baĢarılı bir Ģekilde bitirme 
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eğilimindedirler. Hiçbir zaman yaptıkları iĢ onlara yetmez her zaman daha iyisini 

isterler. Sanki daha iyisini yapamayacakmıĢ hissine kapılıp telaĢa kapılabilirler. Bir 

Ģeyi baĢarabilme hırsı, kızlarda daha çok görülmektedir. Bütün bunlar çerçevesinde, 

bu konular dikkate alınarak kızların yabancı dil kaygıları azaltılmaya çalıĢılmalıdır. 

                           Ortaokul, lise ve yabancı dil kurslarında öğrenim gören öğrencilerin 

kaygı seviyeleri yabancı dil kursuna gidip gitmeme durumuna göre anlamlı farklılık 

göstermektedir. Yabancı dil kursuna giden öğrenciler daha az kaygı yaĢamaktadırlar. 

Devlet okullarına giden öğrenciler daha çok kaygı yaĢamaktadırlar. Bu durumda, 

devlet okullarındaki yabancı dil derslerinin yetersiz olduğu ortaya çıkmaktadır. 

Devlet okullarına giden öğrencilerin yabancı dillerini geliĢtirebilmeleri için takviye 

ders almaları yabancı dildeki baĢarılarını arttıracak ve kendilerine olan güvenlerini 

de yerine getirecektir, aynı zamanda devlet okullarındaki yabancı dil eğitim 

sisteminin kurslardaki yabancı dil eğitim sistemi seviyesine getirilmesi de 

gerekmektedir. Ortaokul, lise ve yabancı dil kurslarında öğrenim gören öğrencilerin 

kaygı seviyeleri yerleĢim yerine göre anlamlı farklılık göstermektedir. Köy ve 

ilçelerde yaĢayan öğrenciler, Ģehirde yaĢayan öğrencilere göre daha fazla kaygı 

yaĢamaktadırlar. Köy ve ilçelerde yaĢayan öğrencileri kendi öğretmenleri 

aracılığıyla onlara yabancı dilin önemi kavratılırsa, yabancı dil dersleri daha verimli 

hale getirilirse ve o derslerde kendilerine olan güvenleri öğretmenleri tarafından 

arttırılırsa aradaki bu fark kapanacaktır. Burada en büyük görev öğretmenlere 

düĢmektedir. Öğretmenleri öğrencileri için iyi bir rehber olmalıdırlar ve onlara 

motive edici unsurlar sağlayarak yabancı dil konusunda kendilerine olan 

özgüvenlerini öğrencilere kazandırmalıdırlar. 

                      Ortaokul, lise ve yabancı dil kurslarında öğrenim gören öğrencilerin 

kaygı seviyeleri aile gelir durumlarına göre anlamlı farklılık göstermektedir. DüĢük 

gelirli ailelerin çocukları, orta ve yüksek gelirli ailelerin çocuklarına göre daha fazla 

kaygı yaĢamaktadırlar.  Bu düĢük gelirli ailelerin çocukları ekonomik 

imkansızlıklardan dolayı kurslara katılamamaktadır. Durumu iyi olan aileler ise 

çocuklarına takviye ders aldırmakta ve bunun sonucunda çocuklar arasında fark 

oluĢtuğu için kaygı seviyesi artmaktadır. Bütün çocuklar aynı eğitim koĢullarından 

geçerse bu fark ortadan kalkacaktır. Tüm çocuklar aynı fırsatlardan 
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yararlanmalıdırlar. Maddi giderleri okullar üstlenmeli ve kendi bünyelerinde parasız 

yabancı dil kursları açmalıdırlar. 

                        Ortaokul, lise ve yabancı dil kurslarında öğrenim gören öğrencilerin 

kaygı seviyeleri okuldaki baĢarı durumlarına göre anlamlı farklılık göstermektedir. 

BaĢarı seviyesi yüksek olan öğrenciler daha az kaygı yaĢamaktadırlar. Dolayısıyla 

baĢarısız olan öğrenciler daha çok kaygı yaĢamaktadırlar. BaĢarısız olan öğrencilerin 

neden baĢarısız oldukları çok yönlü olarak araĢtırılmalıdır. Bu öğrencilerin baĢarısız 

olma durumları sadece ders üzerinden incelenmemeli aynı zamanda  ilgilerine 

isteklerine göre mi bu dil derslerini almaktalar, dil derslerini seviyorlar mı yoksa 

zorla mı alıyorlar, hedefleri arasında yabancı dil var mı yok mu, ailesinde bir 

problem var mı, ergenlik çapında mı gibi etmenler de araĢtırılmalıdır. Bunun için de 

okul, öğretmen ve öğrenci sürekli olarak iletiĢim içerisinde olmalıdırlar ve bu 

süreçte çocuklara iyi bir gözlem yapılmalıdır.  
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                                                        ÖNERĠLER 

Yapılan bu çalıĢmanın sonuçları ile varılmak istenen amaçlardan birisi de 

yabancı dil öğretmenlerinin, yabancı dil öğrenme kaygısı taĢıyan öğrencilere 

yardımcı olabilmesine katkı sağlamaktır. AraĢtırmada elde edilen sonuçların, 

yabancı dil öğretmenlerine katkı sağlayabileceği düĢünülmektedir. Bu bulgular 

ıĢığında yabancı dil öğretmenleri için bazı önerilerde bulunulmuĢtur:  

1. Lise öğrencilerindeki yabancı dil kaygısını yordamada, ders baĢarısının 

önemli bir değiĢken olduğu bu araĢtırma sonucunda ortaya konulmuĢtur. 

Bu bağlamda, öğretmenler, ders baĢarısını ölçerlerken, sonuç odaklı ölçme 

değerlendirme yöntemleri yerine; öğretim sürecini değerlendirmeye 

yönelik ölçme değerlendirme yöntemlerini kullanmalıdırlar. 

2. AraĢtırma sonucunda, yabancı dil öğrenmede, yabancı dile duyulan ilginin, 

motivasyonunun ve olumsuz değerlendirilme korkusunun, yabancı dil 

kaygısını anlamlı derecede yordadığı görülmüĢtür. Bunun sonucunda, 

yabancı dil öğretmen sürecinde, yabancı dil öğretmenlerine, öğrencilerin 

derse ilgi duymalarını ve motivasyonlarını yüksek tutmalarını sağlayacak 

bir davranıĢ içinde olmaları önerilebilir. Aynı zamanda öğrencileri 

destekleyici Ģekilde davranmalıdırlar. 

3. Yabancı dil öğretmenleri, eğitim-öğretim dönemi boyunca öğrencileri 

inceleyerek yabancı dil kaygısı olan öğrencileri tespit edebilirler. Yabancı 

dil kaygısı olan öğrencilerin, okulun psikolojik danıĢma ve rehberlik 

servisinden yardım almaları için kendilerine öğretmenleri tarafından 

cesaretlendirilmelidir. 

Gelecekte yapılacak olan çalıĢmalara yol göstermesini bağlamında bazı 

öneriler sunulmuĢtur: 

1. Yabancı dil öğretimi ve psikolojik danıĢma ve rehberlik alanındaki 

akademisyenler; lisans öğrencilerini yeni araĢtırmalar yapmak için 

özendirmeli ve yabancı dil kaygısının azaltılması konusunda araĢtırma 

kapasitesini artırmalıdırlar.  
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2. Öğretmen yetiĢtirme programlarında; yabancı dil kaygısının nedenleri, 

yabancı dil kaygısının önlenmesi ve yabancı dil kaygısı ile baĢ etme yolları 

gibi konuları içeren derslere yer verilmesinin, yabancı dil öğretmen 

adaylarına yararlı olabileceği düĢünülmektedir. 

Bu çalıĢmanın aynı zamanda, gelecekte yapılacak olan yabancı dil kaygısı 

ile ilgili diğer çalıĢmalara ıĢık tutması amaçlanmıĢtır. Bu araĢtırmadan varılan 

sonuçlardan yola çıkarak gelecekte yapılabilecek çalıĢmalara yönelik bazı öneriler 

sunulmuĢtur: 

1. Bu araĢtırma, ortaokul ve lise öğrencileri üzerinde gerçekleĢtirilmiĢtir. 

Yabancı dil kaygısının, daha küçük yaĢlarda oluĢmaya baĢladığı düĢünülerse, ilkokul 

düzeyindeki öğrenciler üzerinde de yabancı dil kaygısı ile ilgili çalıĢmalar yapılabilir 

ve sonuçlar karĢılaĢtırılabilir. 

2. Bu araĢtırma, ortaokul ve lise öğrencilerinin sahip oldukları genel yabancı 

dil kaygısı üzerine yapılmıĢtır. Bundan sonra yapılabilecek çalıĢmalarda, dört dil 

becerisine (writing, reading, speaking ve grammar) ait kaygı türleri ayrı ayrı ele 

alınarak yeni bir model test edilebilir ve farklı beceri alanlarındaki sonuçlar 

karĢılaĢtırılarak araĢtırma geniĢletilebilir. 

3. Bu çalıĢmada, yabancı dil kaygısını yordayan değiĢkenler olarak “cinsiyet, 

yabancı dil kursuna gidip-gitmeme, yerleĢim yeri, ailenin gelir düzeyi ve okuldaki 

baĢarı düzeyi” gibi değiĢkenler ele alınmıĢtır. Yapılacak olan yeni çalıĢmalarda, 

yabancı dil kaygısı üzerinde etkisi olabilecek farklı çevresel ve kiĢisel değiĢkenlerin 

yordama güçleri araĢtırılabilir. 

Yabancı dil kaygısına yönelik çalıĢmaların, eğitim politikalarının 

düzenlenmesinde, ilgililere yararlı olabileceği düĢünülmektedir. Buna iliĢkin 

olarak bazı öneriler aĢağıda sunulmuĢtur: 

1. Yabancı dil kaygısı konusunda, yabancı dil öğretmenlerine iliĢkin hizmet içi 

eğitimler düzenlenebilir. Bunun sonucunda öğretmenler, yabancı dil kaygısının 

altında yatan unsurları ve yabancı dil kaygısının nedenleri ile ilgili daha fazla bilgi 

sahibi olabilirler. 
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2. Bu çalıĢma; aynı zamanda öğrencilerin özelliklerinin, onların yabancı dil 

baĢarısını ne derecede etkilediğini de göstermiĢtir. Bu bulgudan hareketle yabancı dil 

dersi öğretim programının ögeleri, öğrencilerin özelliklerini olumlu etkileyecek 

Ģekilde düzenlenebilir. 

Bu araĢtırma sonucuna göre, ders baĢarısı, yabancı dil kaygısını 

yordamaktadır. Bu bulgu, ders baĢarısının nasıl ölçüldüğüne dikkat çekmektedir. 

Ders baĢarısı ölçülürken, sonuç odaklı sınavlar yerine, süreç değerlendirmeye 

yönelik ölçme-değerlendirme araçlarının geliĢtirilip kullanılması önerilir. 

                Sonuç olarak, öğretmenler, öğrencileri rahatlatmak adına iĢleyecekleri 

yabancı dil dersi konularını, öğrencilerin hazırlık yapmaları için, önceden onlara 

vermeleri tavsiye edilmektedir. Bu sayede, öğretmenler öğrencilerinin kaygı 

düzeylerinin ve yabancı dil dersi hakkındaki endiĢelerinin azaltılmasına yardımcı 

olacaklardır.  

                 Öğrencilere hata yapmaktan çekinmemeleri, yabancı dili hatalar yaparak 

öğrenebilecekleri anlatılmalıdır. 
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EK 2 YABANCI DĠL ÖĞRENME KAYGISI ÖLÇEĞĠ 

 

Yabancı Dil Öğrenme Kaygısı Ölçeği 

 

Sevgili öğrenciler 

 

Bu ölçek, öğrencilerin yabancı dil derslerinde yaĢadıkları kaygıyı incelemek 

amacıyla hazırlanmıĢtır. Ölçekte dil derslerinde kaygı duyabileceğiniz durumlarla 

ilgili cümleler yer almaktadır. Bu görüĢlere ne ölçüde katıldığınızı veya 

katılmadığınızı sağ tarafta bulunan sütunda yanıt olarak verilen beĢ görüĢten birini 

iĢaretleyerek (ilgili yere X iĢareti koyarak) belirleyiniz. Verdiğiniz cevaplar gizli 

tutulacak, arkadaĢlarınıza öğretmenlerinize veya bir baĢka kiĢiye 

gösterilmeyecektir. AraĢtırmaya gösterdiğiniz katılım için teĢekkür ederim. Lütfen 

hiçbir ifadeyi boĢ bırakmayınız. 

 

 

Doç.Dr. M. Akif HELVACI    Begüm KARA 

UĢak Üniversitesi Eğitim Fakültesi             UĢak Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü 

       Yüksek Lisans Öğrencisi 

 

 

 

 

KĠġĠSEL BĠLGĠLER 

 

 

1) Cinsiyetiniz? (  ) Kız   (  ) Erkek 

 

 

2) Sınıfınız? (  ) 5. (  ) 6. (  ) 7. (  ) 8.  (  ) 9. (  ) 10.    (  ) 11.     (  ) 12. 

 

 

3) Herhangi Bir Yabancı Dil Kursuna Gidiyor musunuz? (  ) Evet (  ) 

Hayır 

 

4) Aile Gelir Durumunuz?   (  ) DüĢük  (  ) Orta (  ) 

Yüksek 

 

5) Okulunuzdaki BaĢarı Durumunuz? (  ) DüĢük  (  ) Orta (  ) 

Yüksek 

 

6) Okulunuzun Bulunduğu YerleĢim Birimi?  (  ) Köy     (  ) Ġlçe      (  ) 

ġehir 

 

7) Okulunuzun Türü?     (  ) Devlet Okulu (  ) Özel Okul 
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Arka sayfaya geçiniz… 
 

 

Sevgili Öğrenciler, 

AĢağıda yabancı dil öğrenme kaygısını ölçen, maddeler halinde cümleler bulunmaktadır. 

Sizden, cümleleri dikkatli bir Ģekilde okuyup karĢısında yer alan ve size en uygun gelen 

parenteze X (çarpı) iĢareti koymanız istenmektedir.  Zamanınızı ayırdığınız için çok teĢekkür 

ederiz. 
 

  Hiçbir 

zaman 
Nadiren Bazen Sıklıkla 

Her 

zaman 

 

1 
Yabancı dil derslerinde konuĢurken kendimden 

emin olamıyorum. 

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 

2 
Yabancı dil derslerinde hata yapmaktan 

korkuyorum. 

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 

 

3 
Yabancı dil derslerinde sıranın bana geldiğini 

bildiğim zaman  heyecandan ölüyorum. 

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 

 

4 
Yabancı dil derslerinde  öğretmenin ne 

söylediğini anlamamak beni korkutuyor. 

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 

5 
Haftada daha fazla yabancı dil ders saatimin 

olmasını isterdim.  

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 

 
6 

Yabancı dil dersi sırasında kendimi dersle hiç de 

ilgisi olmayan baĢka Ģeyleri düĢünürken 

buluyorum. 

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 

 

7 
Diğer öğrencilerin yabancı dil derslerinde benden 

daha iyi olduklarını düĢünüyorum. 

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 

 

8 
Yabancı dil derslerinin sınavlarında kendi- 

mi endiĢeli hissediyorum.  

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 

 

9 
Yabancı dil derslerinde hazırlıksız konuĢmak 

zorunda kaldığımda paniğe kapılıyorum.  

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 

10 
Yabancı dil derslerinde baĢarısız olmak  beni 

endiĢelendiriyor.  

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 

 

11 
Yabancı dil dersleri konusunda bazılarının 

niye endiĢe duyduklarını anlayabiliyorum. 

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 

 
12 

Yabancı dil derslerinde bazen öyle heyecan- 

lanıyorum ki, bildiğim Ģeyleri bile unutu- 

yorum. 

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 

 

13 
Yabancı dil derslerinde sorulan sorulara gönüllü 

olarak cevap vermekten sıkılıyorum. 

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 

 

14 
Anadili öğrendiğim yabancı dil olan 

insanlarla konuĢmak beni heyecanlandırıyor. 

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 

15 
Öğretmenin hangi hataları düzelttiğini 
anlamamak beni endiĢelendiriyor 

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 
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16 
Yabancı dil derslerinde, önceden çok iyi 

hazırlanmıĢ olsam bile derste heyecan- 

Lanıyorum. 

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 

17 
Yabancı dil derslerine girmek iste- 
Miyorum. 

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 

18 
Yabancı dil derslerinde konuĢtuğum zaman 

kendime güvenmiyorum 

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 

19 
Yabancı dil öğretmenim yaptığım her 
hatayı düzeltmeye çalıĢıyor  

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 

 

20 
Yabancı dil dersinde sıra bana geldiği 

zaman kalbimin hızlı hızlı attığını 

hissediyorum 

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 

21 
Yabancı dil sınavlarına ne kadar çok çalıĢırsam 

kafam o kadar çok karıĢıyor 

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 

  Hiçbir 

zaman 
Nadiren Bazen Sıklıkla 

Her 

zaman 

 

22 
Kendimi yabancı dil derslerine çok iyi hazırlanıp 

gitmek zorunda hissediyorum.  

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 

 

23 
Her zaman diğer öğrencilerin benden daha iyi 

yabancı dil konuĢtuğunu düĢünüyorum  

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 

 

24 
Diğer öğrencilerin önünde yabancı dil 

konuĢurken kendimi çok tedirgin 
Hissediyorum.  

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 

 

25 
Yabancı dil dersleri o kadar hızlı akıp gidiyor 

ki sınıfa ayak uyduramamaktan korkuyorum. 

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 

 

26 
Yabancı dil dersinde konuĢtuğum 

zaman hem sıkılıyorum hem de kafam 

karıĢıyor. 

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 

 

27 
Yabancı dil derslerine girerken kendimi çok 

rahatsız ve güvensiz hissediyorum.  

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 

 
28 

Yabancı dil öğretmenimin söylediği her kelimeyi 

anlayamadığım zaman paniğe kapılıyorum. 

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 

 
29 

Yabancı dil konuĢabilmek için öğrenmek 

zorunda olduğum kuralların sayısının çok fazla 

olması beni kaygılandırıyor. 

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 

 
30 

Yabancı dil konuĢtuğum zaman diğer 

öğrencilerin bana güleceğinden 

endiĢe duyuyorum. 

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 

 
31 

Anadili öğrendiğim yabancı dil olan insanların 

yanında yabancı dil kullanırken 
rahatsız oluyorum  

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 

 
32 

Yabancı dil öğretmenimin cevabını önceden 

hazırlamadığım sorular sorduğunda 

heyecanlanıyorum 

(  ) (  ) (  ) (  ) (  ) 
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